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POVODOM ŠEZDESETOC:ODIŠNJICE SMRTI

O KNJIŽEVNOM DJELU ANTE KOVAČIĆA
Marijan JURKOVIĆI po svojoj dubokoj idejnosti i po

umjetničkoj snazi, djelo Ante Kova-
ćčica zauzima istaknuto mjesto u hr-
vatskoj književnosti XIX vijeka. U
najvećem dijelu svojih stihova, no-
vela i romana, Kovačić je vjerno i
umjetnički istinito odrazio epohu u
kojoj je živio; ostavio je slike kojima
jc rekao svoju riječ u sukobima koji
su potresali njegovo vrijeme, riječ
borbenu, progresivnu | demokratsku.
U najzrelijim, najdđovršenijim svojim
djelima moćno je izrazio bijedu i
patnje hrvatskih seljaka na kraju
prošlog stoljeća, njihovu tugu i be-
spomoćnost, njihov gnjev i njihovu
mržnju. Osvajajući
naporima realistički književni metod,
Kovačić je samim tim sticao i moguć-
nosti da slika koju je slikao bude šira
od. njegove misli, slobodna od ko-
lebljivosti i zaostalosti njegovih lič-
nih ideja — i, istovremeno, postavliao
temelje za punu pobjedu realizma u
hrvatskoj književnosti. Širina kojom
je u njegovim knjigama zahvaćen ži-
vot, svježina i originalnost pjesničke
fantazije, i dominantna linija satire u
realističkom gledaniu stvarnosti —
sveto obezbjeđuje djelu Kovačićevom
trajanje i u vremenukoje je pred na–
ma.

Probijati se jedino „snagom Svog
talenta, kao sin siromašnog seljaka u
zemlji nacionalno porobljenoj, gdje
su „feudalni oblici eksploatacije još
živiijaki ma da ustupaju mjesto ka-
pitalizmu koji prodire sve br'., sve
bezobzirnije — to su konture vreme-
na i čovjeka u njem. Hrvatskom u
doba Kovačićeve mladosti vlada Na-
rodna stranka, pretstavnica interesa
mlađe, liberalne  buržonziie (Mažu-
ranić) koja se oslanja na Beč. Poslije
pada Mažuranićeva dolaze madžaron-
sko-feudalne vlade, čvrsto povezane
sa Peštom: najprije grof Pejačević, a
zatim grof Kuen Hedervari koji će
sjediti na Markovom trgu punih dva-
deset godina (1883—1903). T'ako se po-
&ljednjih godina „Kovačićeva života
spušta na Hrvatsku crni mrak. Kuen
se drži ma vlasti pomoću hnajpodli-
jih izbornih prevara, smanjujući, po-
red toga, neprestano» “broj. glasača:
1988 godine bilo je u čitavoj Hrvat-
skoj (na preko dva miliona stanovni~-
ka) svega pedeset hiliada glasača, a
od top broja su u nekim l-otarevima
do šezdeset procenata činili činovni-
ci, Kuenovo poslušno oruđe, Ali i u-
prkos kuenovskom teroru, narod se

bori: neprestano se vide znaci da je
otpor živ, — narodni otpor kojj će na
kraju srušiti i Knena. Kovačić nije,
doduše, doživio taj dan, ali je već
1883 vidio masovne ı krvave pobune
seljaka u velikom dijelu zemlje.

U toj podvojenosti· hrvatskog poli-
tičkog života farmira se početkom šez-

desetih godina oštra, demokratska 9-

pozicija: Ante Starčević i Eugen Kva-
ternik, dva beskompromisna borca

(od kojih će drugi poginuti u Rako-
vičkoj buni) osnivaju Stranku prava.
Pravaši su pristalice demokratskih
formulacija Francuske revolucije od
1789 godine, naročito općeg prava gla-
sa. Po svom klasnom sastavu, oni 5u
istranka sitne buržoazije, Iako su &VO-

jim demokratskim pogledima, svojom
odlučnošću i borbenošću stekli mno-
Eo pristalica u svima krajevima Hr-
vatske, oni ipak nisu mogli privući u
borbu široke mase seljaštva. (kao ni
radništvo koje se tek javlja. raste
brojčano i politički) pa ni Srbe u Hr-
vatskoj zbog svog potpuno pogreš-
nog stava u nacionalnom pitaniu.

Krajem „sedamdesetih godina na

Književno polje izbiia čitav niz Dpisa-

ca, koji smjenjuju Šenou i koji su

svi određa pravaši (dok ie Šenoa bio

pristalica Narodne stranke)... Demo-

kratske i slobodarske ideje, otklanja-

nie dileme: sa Bečom ili sa Peštom,

jačanje vjere' u snage svoga naroda,

oštra protivunjemačka tendencija — to

su glavne crte iđejne fizionomije tih

pisaca (Ante Kovačić, Evgenii Kumi-

čić, August Harambašić). Napuštajući

rTomamtizam, oni dižu u hrvatskoj

književnosti zastavu realizma. So

vezan sa političkim snagama 50Ol

ču istupale rot, svih kompromisa,

književni realizam ie svojim istinitim

slikanjem stvarnosti, dakle neizbjež-

nim demaskiranjem uloge poroblijiva-

ča, bio u to doba jedan od vidova bor-

be koja se vodila protiv tuđina. Zbog

toga ie realizam morao da odigra i

odigrao ie značajnu ulogu koja prela-

zi granice literature. Iako je tal veali-

zam, kao i svaki građanski realizam

! (čak i onda kad je potpun, dovršen,

što ovaj hrvatski ni izdaleka nije bio)

bio ograničen, on je značio krupan

korak naprijed u razvitku naše knji

ževnosti.
.

Ante Kovačić je i kao pisac i kao

borac ostavio djelo koje ne treba 0.

diti u jubilejskim danima, Jer je to

djelo živo i danas. Umirijetiu OE

set petoi godini, a ostaviti O

kao što su »U registraturi« i »Fiškal«,

satire kao što su SMEOayae

a« — ne znači malo. S1-

aeatvornost i boreći „se. Za njenu

izmijenu, Kovačić se služio SVI? OMR

rarmim žanrima od lirike do nove i

romana. Kao niko do njega u Hr

skoj književnosti, on ie znao dahO

risti uboino oružje satire i litera

pamfleta.

Upornost u borbi

stičkog književno
za osvajanie reali-

postupka i demo-

kratska suština Kovačićeve misli da-

eško i s velikim ·

ju život njegovim dielima. ne domu-
štaju da ih pokrije prašina  vreme-
na. Već u »Fiškalu« Kovačić pokazu-
je ove dvije bitne crte svoje književ-
ne fizionomije, Parazitsku pojavu fiš-
kala. on je zahvatio duboko idejino:
prvom glavom, slavnom anegdotom O
»crvenoj ptici« — puranu — pomoću
kog seliaci nadmudre murdrog fiškala,

Kovačić daje okvir čitavom romanu.
Tom infonacijom on jasno ističe svoj
demokratski stav. Narođ: nadmudruje
eksploatatora — to ie demokratski i
progresivni smisao te slike koja se
otvara pred čitaocem na prvim stra-
nicama knjige.

I onda kad satirom šiba jadnu, bao-
lesnu i prezrenja dostojnu stvarnost
(Među žabnrima«. »Iz „Pombajn«..
»Smrt babe Čengičkinje«, »Sveznali-

 

Aute Kovačić
(neobjavljena slika iz 1877)

ca«, »Pokornom kljusetu«), kad je i_
zobličava. preuveličavajiući njeme na-
kazne strane, ta satira ipak ne napu-

šta tle realizma, ona pokazuje tako

osobinu koja- je. oduvijek.karakteri.
sala velika satirička djela. Kovačiće-
va slikan žabnarskog (malograđnamslomn)

grada Žablje Lokve u suštini je i do
kraia realistička. kao što su realistič-

ki i njegovi grki, nepomirljivi i puni

persiflaže stihovi »Iz Bombaja«.

Najznačajnije su ove dvije Kovači-

ćeve karakteristike — borba za reali-

zam i demokratska jezgra njegove

misli — došle do izraza u posljednjem

niegovom djelu. u velikom romanu

»U repgistraturi«. jednom od najsvjet-

lijih i najtrajnijih dokumenata kri-

tičkog realizma u Hrvatskoji. Kovačić

se poduhvatio da u ovoj knjizi da

mnogo više nego sliku jednog života,

sliku Ivice Kičmanovića, sirotinjiskog

seljačkog sina — makoliko klasne ti-

pičnosti bilo sabijeno u ovom liku --

poduhvatio se da da čitavu hrvatsku

stvarnost XIX vijeka. U nekoliko ve-

likih (ponegdje veoma slabo poveza-

nih slika) Kovačić daje hod vremena,

razvitak ekonomskih i društveno-poO-

litičkih snaša i ideja, Likovi ljudski

izviru ovdje iz bujice vremena i zbi.

vanja i — nestaju opet u njoj; nji-

hove su sudbine samo dio tog vre

mena i zbivanja. VManjie (mnogo ?a-

nje nečo u pređašnjim djelima Kova-

čićevim) junaci njegovi žive i umiru

ovdje po'volji autorovoj. Oni žive sa-

mi. umiru svojom smrću. Čitalac

osjeća da je Kovačić u ovom roman

doživio prvi put ono, što su doživje-

li (i priznali) mnogi veliki pisci-reali-

sti: da se situacije i ljudi u njihovim
romanima kreću ponekad ne onako

kako bi željeli i htjeli autori, nego

onako. kako po sebi treba da se kre-

ću: po zakonima istinskog odražava-–

nja stvarmosti. U tom ie jačanje. sa-

zrijevanje Kovačavićeva realizma, po-

bjeda realizma.
To je i pomoglo Kovačiću da po-

red lika Ivice Kičmanovića ostvari niz

velikih portreta. Tu je lik Ilustrisi-

musa, feudalca, tuđinskog  izmećara.

Vjekovna mržnja zagorskog. seljaka

prema feudalcima — za koje je on

bio samo »kmet- smet«, stvar, rob

čije je jedino pravo bilo da radi za tu

gospodu »pod starim krovovima«, —

i beskrajni gnjev patriota, to je Kova-

čiću dalo onu veliku umjetničku sna-

gu kojom je rađena slika IJustrisimu-

sova. Ili, malo dalje, lik »kumordina-

ra« Žorža, bivšep seljaka kog le feu-

dalni sistem pretvorio u lakeja bo za-

nimanju i po duši. Ili lik 'kulaka Me-

donića koji je bio »seoski polubog i

novčami patron«, zelenaš, a u isti mah

»pobožan gospodar« OH neBrOPUNA

jje ročštenje, »darivajući crkve

SNAJAi na golim Rkoljenima i

ližući svece i crkvene zidove«. Kova-

čić je dao još čitavu galeriju siroma~.

čnih zagorskih seljaka na čelu sa Jo-

žicom »Zgubidanom«, koji gladan ze-

mlje, bogat jedino djecom: obilazi sa

svojim »bajsom« seoske svadbe iza-

bavlja pijanice. Seljaci Kovačićevi ži:

ve na ovim stranicama, čitalac osjeća

njihove patnie, njihove tuge, nevolje

i radosti. Kovačić ie uspio da im, DO--

red osobina koje. ih. vežu za njihov

društveni položaj, da i obiliežia na-

cionalna, ona DO kojima se razlikuju

d svih drugih seljaka. zbog čega

Ova t njegovog romana dobiva još

kali Stoj boju u svom spektru.

aa O taii pogledi Kovačićevi i-
Dem51 · njegovom gledanju

spoljili su se i u MN |

na neke važne periode u hrvatskoj
prošlosti, Tako, u njegovom starčevi-
ćanskom, negativnom stavu prema i-
lirskom pokretu (u »Piškalu«), ocjemi
koja se. baš
mnogo približava našoj. »Magla i Op-
sjena ilirska« može samo omlitaviti
i razmaziti Hrvate — kaže Kovačić ==
omogućiti da izgube svoju »narod-
nost«. Slikajući ilirizmom zanesene

gradačke studente, na čelu sa grofi-
com Olgom. te uske krugove i kružiće,

odvojene od naroda. Kovačić pokazu:

je kako taj pokret. pored svih svojih

zasluga za nacionalno buđenje, ustva-

ri »he bijaše pravim izrazom naroda.

Ne bijaše to plamen komu jie podloma

čvrsta i golema žeravica štono se nije-
tila godine i godine na mučeničkom
srcu naroda«. i

Tovačić-realist nije mogao da no
zapazi i prve pojave proletarijata u

Hrvatskoj; u jednom fragmentu koji

je nađen u pjesnikovoj ostavštini za-

bilježeno je kako seljaci iz Gorskog

Kotara »prvi put odlaze« željeznicom
»na tešku radnju« u slavonske šume

(»Građa za povijest književnosti hr-

vatske«, knj, XIV, str, 236–238),

Po poetskoi vrijednosti mnoge stra-

nice iz »Registrature« — djetinjstvo i
dječaštvo Ivice Kičmanovića, prvo

njegovo putovanje u grad, dolazak na

selo »kumordinara« Žorža, scene Se-
ljačke tuče u krčmi na uskršnji DpoO-
nedjeljak. slike zimskog života zagor.

skog seljaka — spadaju u najbolje što

je napisano u Hrvatskoi u XIX vi-

jeku. h
Estetski principi Kovačićevi ne mo=

gu se odvajati od njegova pogleda na
svijet. od njegovog demokratskog sta.

va. Takav stav nije Kovačiću dopu-

štao da otpliva u vode »čiste« umjet-

nosti i potone u njima. On je uvijek

znao za koga piše.
I Kovačić potvrđuje čitavim svojim

dielom misao o čvrstoi vezi društve-

no-političkog stava piščevog sa njepo-

vom esftetikom, — to, da je estetika

samo dio njegove ideologije. .
No Kovačić nije bio slobodan od

zabluda i nedostataka koje se mogu
shvatiti. ali se ne mogu obići i pre-
ćutati. Nedoslednost ~“”ađanskog demo-

kratizma isto tako kao i nepotpunost,
nehomogenost njegovog realizma nisu

mogli da ne rode nekim zabludama i
mnogim mutnim, romantički-mračnim
stranicama.
Takva jedna zabluda je novela »La-

damiska sekta«, napad na materjjali-

stičke i socijalističke poglede, djelo

koje ie mnogo iskorištavano od svih

protivnika demokratije i socijalizma

u našoi književnoj kritici, Gledajući
tešku borbu hrvatskog naroda protiv
Pešte i Beča. Kovačić se nije mogao
uzdignuti, nije mogao sa svog sitno-
buržoaskog stanovišta sagledati dru-
štvene i političke snage koje će moći
da povedu narod u odlučnu borbu.

On nije vierovao da će to biti baš
radnička klasa i njena avangarda, ko-
ja će poteći baš od tih socijal-demo-
krata što su baš tada počeli da niču
u Hrvatskoj, Kovačić je, naprotiv, u
šireniu materijalističkih i socijalistič-

kih ideja vidio — šlabo poznavajući
istoriju ekonomskog, društvenog i DpD-
litičkog razvitka, slabo poznavajući
zakone koji tu vladaju — zapreku u
hrvatskoj narodnoj borbi. I u ropstvu
te zablude on je napisao »Ladamjsku
sektu«. Ipak se Kovačić u ostalim

svojim djelima diže. snagom svoje U-
mjetnosti, svog realizma, nad svoje
klasne pozicije i prevladava svoje po-
litičke predrasude, vidi jiasno koje šu

društvene i političke snage reakcio-
narne ,a koje progresivne, gdje su
pravi rodoljubi. a gdje izdajnici.

Druga takva zabluda joste teza O

vječnoj suprotnosti grada i sela (»U
registraturi«). Kovačić nije shvatao

đa jie ta suprotnost uslovna, vezana za
kapitalistički grad, uslovljena
postojanjem kapitalističke kla-
se. a da u oslobođenom, dovršenom
socijalističkom društvu ne može više
biti nikakve suprotnosti između gra-

da i sela. Ipak je realizam pomogao
Kovačiću, i ovdje, da tu misao ne u-
čini glavnom, osnovnom ideiom sVOE
romana.
Romantika koje se pjesnik nije mo-

gao osloboditi ni u svom posljednjem
djelu. u suštini ie bježanje iz stvarno-

sti — Kovačićeva tuga i očajanjie zbog
strašnih uslova u kojima se v#odila
narodna borba. Očajanje naročito zbog

toga. što je u Kovačiću sve iače pre-
vladavala svijest  (»Među žabarima«
»U registraturi«). da snage u čijim je

ređovima i sam stajao nisu kadre da

izmijene stvarnost, da pobijede. —

a silu koja bi to mogla postići on još

nije vidio.
TI onaj mrak koji obaviia krai svih

voljenih žena u Kovačićevim romani-

ma (Sofija, Elvira, Laura) ustvari i
nije drugo nego poetski tramsponova-
no očajanje pjesnikovo nađ prilikama

u Hrvatskoj, iz kojih on ne vidi iz-

laska, ma da se do kraja nosi s nij-
ma

~

O značaju Kovačićevom u našoj li.

teraturi. ne manje od samop niemo-
vog književnog djela, govori i odnos

reakcionarnih i antidemokratskih sna.

ga prema tom djelu. Jeđan podatak

govori o tom ji odviše iasno: roman

»U registraturi« nije mogao biti pre-

zbog takvih pogleda,.

štampan iz časopisa u kome je objav-
ljen u posebnu knjigu pune dvadeset

i tri godine (od 19888 do 1911). Još dok

je roman izlazio u »Vijencu« napao
ga je u »Katoličkom listu« tađanji

profesor katoličke apologetike i — fi-
lozofije, potonji nadbiskup zagrebački

Ante Bauer. Napad je bio toliko že-
stok. da je redakcija brzo obustavila
dalje štampanje romana, objavivši
njegov »kraj«. Urednik »Vijenca« pri-
znao je, mnogo godina poslije toga. u
jednom pismu Kroešimiru Kovačiću si-

nu pjesnikovom: »...Kaptol ie prijetio
bojkotom, i ja sam na kraju bio prisi-
lien da roman skratim. pa. da Vam
pravo kažem, morao sam brisati mo-

žda i najbolie stranice. Roman je bio
mnogo veći, pa bih ga mogao nastavi.

ti u »Vijencu« i u slijedećoj godini«.

Rezultat Bauerovog napada ·bio je
taj, da se nijedan izdavač u Hrvatskoj
nije usuđivao da izda bile koje djelo
Kovačićevo, Više od dvadeset godina
oslije pjesnikove. smrti nad njego-

vim djelom lebdio je prećutni inter-
dikt rimske crkve, Jedino je udovica
Kovačićeva uspjela da štampa jednu
jedinu njegovu novelu u nekoj pro-
vincijskoj štampariji, i

Haika koja je tako započeta protiv
Kovačića od strane onih koji su uvi-
jek predvodili borbu protiv demokrat-
ske misli, a koja se poslije nastavila
falsifikovanjem značaja Kovačićeva
diela, bila je, očito, i razlogom što
»Matica hrvatska« nije objavila Ko-
vačićev roman »Demagog«, čiji joi je
rukopis pređao pisac u prolieće 1889,
nekoliko mjeseci prije svoja smrti, i
što je i sam rukonpis nestao i do danas
nije pronađen. Glavni junak »Dema-
gogs« bio je seoski župnik.

Čak ni ona bijedna i konvencional-
na posmrtna počast kojom se buržoa~
zija opraštala i oslobađala od Knji-
ževnika koji su živeli u njenom »po-

retku«, davanje piščevog imema jed_
noj ulici — Amti Kovačiću nije bila
ukazana: u glavnom gradu Hrvatske
on nije dobio svoju ulicu.

~

Savrememi naši pisci mogu u mnho-
gočem da se ugledaju na Kovačića: u
njegovoj upornoj borbi za osvajanje
realističkopg Rknjčževnog metođa, u
njegovom korišćenju satire protiv na-
rodnih neprijatelja, u tempu kojim je
reagovao na zbivanja, u ličnoj hrab-
rosti koja ga je do kraja života drža-
la u ređovima najprogresivnijin bo-
raca svoga narođa.

Tek damas, kad je hrvatski narod,
u zajednici s ostalim narodima Jugo-
slavije, ostvario onu demokratiju o
kojoj je maštao i za koju se borio An-
te Kovačić, ostvario je u širini koju
ovaj veliki slikar zagorskih kmetova
i seljaka nije mogao ni slutiti, njiego-
vo djelo postaje stvarna svojina svih
naših naroda, dragocjen fond našeg
kulturnog naslijeđa.

 

Grupa francuskih
knjižavnika | nosati

Jugoslaviji
U Beograd su doputovali iz Pariza u

posetu našoj zemlji francuski književ-
nici i publicisti: Žan Mari Damenak,
glavni urednik časopisa »Espri«, Anri
KefeleF, književnik i Žan Babulen,
novinar. U našoj zemlji oni će bora-
viti kao gosti Saveza književnika Ju-
goslavije.

Goste su na železn.-koj stanici doče-
kali Čedomir Minderović, generalni
sekretar Saveza književnika Jugosla-
vije, Milan Bogdanović, pretsednik U-
druženja knijževnika Srbije, književ-
nici: Erih Koš, Dušan Matić, Milan De-
dinac, Antonije Marinković i pretstav~
nici beašraske štampe.

„ Sutradan po dolasku francuski knji-
ževnici posetili su Savez književnika
Jugoslavije gde su proveli vreme u
razgovoru sa generalnim sekretarom
Saveza Čedomirom Minderovićem po-
kazujući živo interesovanje za socija-
lističku izgradnju naše zemlje i rad
naših književnika.

 

Pripreme za Drugi
kongres književnika

Jugoslavije
U Zagrebu 11 decembra održan je

Plenum Saveza književnika Jugosla-

vije. Plenumu su prisustvovali iz Beo-

grada Ivo Andrić, Čedomir Mindero-

.vić, Velibar Gligorić, Skender Kule-

nović, Marijan Jurković, iz Zagreba

Slavko Kolar, Miroslav Krleža, Petar

Šegedin, Vjekoslav Kaleb, Marin Fra-.
ničević, iz Ljubljane Miško Kranjec i
FPrance Bevk, iz Sarajeva Isak Samo-

kovlija, iz Skoplja Blaže Koneski.

Plenum je rešio da se Drugi kon-
gres književnika Jugoslavije održi u

Zagrebu, i da počne 56 decembra.
Plenum je doneo i niz zaključaka u

vezi &a organizacijom Kongresa. 

SLAVIJE
UTORKOM
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RUSKI JEZIK | VELIKORUSKI
ŠOVINIJAM
Radovan LALIĆ

Današnji rukovodioci SSSR zadivi“

li su svet besomučnom hajkom protiv

naroda Jugoslavije, haikom kojoj po
besprincip:;jeinosti,  „gaženju svakog

ljudskog morala i preziraniu prava

drugih naroda nema ravne u istori-_

ji odnosa među narodima i državama.

Međutim, krstaški rat koji protiv na-

še socijalističke domovine organizu-

je rukovodstvo SSSR nije neka slu-

čajna ili izuzetna pojava. Politika
pretnji, provokacija i pritiska koju
rukovodstvo SSSR,. neposredno ili

preko asvojih agenata u zemljama

Iniormbiro-a. sprovodi protiv, PNRJ

ima svoje korene u revizionizmu to-

ga rukovodstva, u njegovoi izdaji u-

čenja marksizma-lenjinizma. Hajka

protiv Jugoslavije je samo najdrastič-

niji i najgrubljii izraz revizionizma

rukovodilaca SSSR, njihove izdaje

velikih principa učenja Marksa i L9-

njina. Revizionizam sovjetskog ruko-

vodstva ogleda se u čitavom nijego~

vom delovanju; nijedna oblast poli.

tičkog. društvenog i kulturnog ŽivoO-

ta SSSR nije ostala pošteđena od tog
roevizionizma.

Mi ćemo ovde izneti nekoliko či-

njenica koje, uz ostala mnogobrojna

&vedočanštva o delatnosti sovjetskog

rukovodstva, jasno pokazuju koliko

je to rukovodstvo daleko otišlo u

švom revizionizmu,

Politika koju sovjetsko Yukovod-

stvo sprovodi u samom SSSR jeste

politika velikoruskog „nacionalizma.

Velikoruski nacionalizam u SSSR do-

bio je sasvim konkretne, grube for-

me. Ruki narod proglašen je za ru-

kovodeću naciju. u Sovjetskom Save~

zu. Taj stav: unesen je čak i u SOV-

jetsku državnu himnu, gde se kaže

da je »nepokolebljivi savez« sovjet-

skih republika »zanavek sjedinila voe-

lika Rusija« (a ne proletarijat i nje-

gova avangarda — Komunistička par-

tija!), Sovjetska štampa i čitava pro-

paganda uopšte peva iz dana u dan

slavopojke »velikom ruskom narodu«.

U novinama ji časopisima objavljuju

se pesme u kojima peanici iz redova
»inorod:ća«” “izražavaju svoja Verno-

podanička osećanja prema »majci Ru-

5iji«,

Međutim, u praksi odnosi između

ruskoz naroda i »bratskih mnacija«

ne izgledaju tako idilični. U praksi

nema.te dirljive odanosti meruskih

naroda »velikom ruskom mnarodu«.

Nisam uveren da, na primer, Čečenci

ili Kalmici šalju iz Sibira oduševlje-

ae pozdrave sovjetskoj vladi i »maj-

ci Rušiji«. Treba naime znati da je
sovjetska vlada posle Drugog svetskog

rata ukinula niz sovjetskih autonom-

nih republika i autonomnih oblasti, a

njihovo stanovništvo raselila. Tako su

iseljeni Krimski Tatari, Kalmici, Bal-

kari, Čečenci, Inguši i drugi. To ra-
seljavanje je ravno uništenju tih na-
cionalnosti jer one su gubljeniem svo-

je teritorije lišene mogućnosti da žive

slobodnim i nezavisnim životom i da

razvijaju svoju nacjonalnu kulturu.

Čak i pod pretpostavkom da nisu u–_

ništeni #na da sovjetska vlada, kao
što smo imali prilike da se uverimo,

ne razmišlja mnogo kad nekogafizički
hoče da uništi. a ni posle toga čina je

nimalo ne grize savest), pripadnici
svake od tih nacija ne awačinjavaju
više naciju; to su samo pojedinci ili
skupine pripadnika bivših nacija, i

oni će kroz kratko vreme takođe iš-
čeznuti.

Ovo su činjenice, koje ne može ni-
ko osporiti, Pod pritiskom činjenica i
neumoljive stvarnosti sovjetski re-

vizionisti padaju u sve veće protivu-

rečnosti. Oni ne mogu da nađu odgo-
vor na naše argumente i zato viču
i psuju. Oni nas. na primer, nazivaju
fašistima. Ali neka svak na osnovu

činjenica, kao što su one koje smo
pore naveli, sudi ko se kakvim me-
tadima služi. Poznato je da su se sa-

mo fašisti bavili iseljavanjem i uni._

štavanjem čitavih nacija. Neka nam

sad sovjetski informbirovci objasne
zašto su iseljeni Krimski Tatari. Kal-
mici., Čečenci itd.. zašto je uništem
čitav niz naciia u Sovjetskom Save-

zu. Ili oni možda misle da se tai zlo-
čin nad čitavim narodima može O-
pravdati učeniem Marksa i Lenjinay?
U ukazima „Prezidijuma  VrhovnoP
sovjeta SSSR kojima je »ozakonjena«

ta mera govori se o izdaji pomenutih
naroda za vreme Otadžbinskog rata.
Ali onda se postavlia drugo pitanie:
kako je moguće da doslovno čitav na-
rod izda Ssvoju socijalističku otadž-
binu posle dvadeset i više godina ži-
vota u sociializmu? A ako ie ipak iz-

. daja kod to narođa uzela šire raz-
mere, kao što tvrđe sovjetski revizio-
nisti., ko je kriv za to, gde ie uzrok
tome? I zar se nacionalno bitanje re-
šava ovakvim policiskim metodima?

Mi tražimo da nam se na ova pitania
odgovori mirno, bez psovki, 8 argu-
mentima u rukama. Ali mi uzalud še.
kamo odgovor, ier sovjetski informbi-
rovci nemaju arfumenafa.

Praksa je pokazala, naročito za ovu
godinu i po dana od pojave Rezolu-
cije Informbiroa naovamo, koliko se
reči sovjetskih rukovodilaca razlikuju

od njihovih dela. Oni neprestano MO-
vore o internacionalizmu. o bratstvu
među narodima, a na delu su izdali

lenjinski princip međunarodnog brat-
stva i solidarnosti, ne prezajući ni od
kakvih zločina i našilja nad drugim

; gova. Čovek ne zna da li da se smeje

da među velike svetske jezive. Aytor

 

  

  

  

  

  

                 

  

                                

   

                      

  

      

  

  

  

    

  

 

  

  

  
  

   

  

    

  
  

  

 

  
   

  
  

 

  

 

  
  

 

  

narodima. Optužujući druge za nacio-
nalizam, oni su organizovali bezobzir.
nu propagandu. kojom dokazuju su- ~
periornost ruske naciie nad ostalim —
narodima Evrope i sveta. U Soviet
skom Savezu pišu se članci. rasprave,
čitave knjige koje su pune nekultur-
noz. varvarskog omalovažavanja dru-
pih naroda. U borbi protivi tzv. koz- -
mopolitizma koja se sada vodi u
SSSR izbiia na videlo mržnja protiv
svega onoga što se ne slaže sa shvata= ~
njima velikoruskih šovinista, Pri to-

me oni vode kampanju protiv Zapa-
da uopšte, ne pravećj razliku između

progresivnog i reakcionarnog Zapada.
Prema onomešto se sada piše u soV-
jetskoi štampi rekao bi čovek da van

Rusije nije nikađ ništa postojalo. da
su sve naučne i tehničke pronalaske
učinili Rusi. Velikoruski šovinisti pru~

žaju doista svetu prizor dostojan bo-

ili čudi ismorantizmu. bezočnosti ili

naivnosti velikoruskih »internaciona—
listası n vi

Posle »teoriie« o naučnom prioritetu

velikoruski šovinisti pronašli su »teo-

rTiju« o ruskom jeziku kao jeziku so.

cijalizma. Prva jetu »teoriju« Jansira=

la »Literaturnaja gazeta« u broju od

1 januara 1949, Autor članka objav-

ljenog u tom listu pod naslovom »Ve-

liki jezik naše epohe« govori proroč,

kim tonom o smenjivanju svetskih

jezika kroz vekove i milenijie: »Ne-

prekidno smenjivanje svetskih jezika

vrši se kroz čitavu hiljadugodišnju i-

storiju čovečanstva. Latinski jezik bio

je jezik antičkog sveta i ranog sred-

njeg veka. Francuski jezik bio ie iezik

vlađajuće klase feudalne epohe. On se

dugo održao zajedno sa feudalnim

tradicijama i navikama u krugovima

međunarodne diplomatije, Engleski je

zik postao je jezik svetskog kampitaliz-

ma«. TI u istom proročkom tonu pisac

članka, gospodin D. Zaslavski, rastav-

lja: »Zagledajući na dan Nove godine

u budućnost. mi vidimo ruski jezik

lao Sšvotski jezik socijalizma«. Posle

ovih apokaliptičkih reči čovek se i ne=

hotice seti starca PFilofejia: koji u pO-

slanici upućenoi leta gospodnjep 1510

ili 1511 Vasiliju Ivanoviću,” velikom

knezu moskovskom. govori u isto ta-

koi proročkoj ekstazi o smenjivanju

svetskih carstava. o tome kako su dva

Rima pala, kako treći Rim (ti. Mos-

kva, čvrsto stoji i kako četvriog ne-

će biti... ! |
Zadržimo se malo na ovom proro-.

čanstvu. ti. ne na proročanstvu mo-

naha PFilofeja, nego na proročanstvu
»Literaturne gazete«. organa Saveza

pisaca SSSR. Autor pomenutog članka

naziva francuski jezik jezikom feu-

dalizma. Po logici stvari, ako ie taj

veliki svetski jezik bio vezan za feu-

dalno doba. onda je on morao iščez-

nuti zajedno sa nestankom feudalnog

društvenog sistema. Poistoi logici isto

tako treba da završi i engleski jezik

kao »jezik kapitalizma«. To mora tako

biti i nikako drukčije, jer su fran-

cuski i engleski jezik, po tvrđeniu
»Literaturne gazete« krivi za sve

zločine pretsocijalističkih vladajućih

klasa. Autor pomenutog članka doslov~

no kaže: »Engleski jezik kvario je lju-

de u Aziji i Africi, On ie stvorio od-

vrafnu profesiju kompradora. -— u tom

nazivu trgovaca koji su trgovali svo~-

jim narodom postoji sličĆmost sa kom-

pračikcsima, koji su unakažavali de-

cu«, Sve »pređašnje« svetske jezike
autor članka stavlja na optuženičku

klupu i uništava ih kao na kakvom

Rajkovom procesu. Na istom mestu on

kaže: »Svi pređašnji svetski jezici bili

su jezici — kozmopoliti. Oni su stva

rali međunarodnu zajednicu vladaju-

ćih klasa. ali uvek na štetu narodnih,

nacionalnih jezika. Jezici feudalnog i
kapitalističkog kozmopolitwma odva-—
jali su inteligenciju od naroda, stav-

liali sebe iznađ nacionalnih iezika,

odnosili se prema njima 5 omalovaža-·
vanjem kao aristokrati ili kolonizato~

ri«, Indijci. Kinezi, Arabljani koje je~
engleski kapitalizam odnarođavao. pi
še dalie autor članka, usvajali su. »za-
iedno sa kozmopolitskim jezikom, i
prezir prema urođenicima«. TI kako da

takvi zločinački svetski jezici ne budu
uništeni! »Literaturnaia Gazeta« je
već unapred rešila pitanje: ona Ve
svetske jezike. osim rusko, kao štosše

vidi iz gornjeg citata, naziva »pređaš-
njima«, E XP;

Nasuprot »pređašnjim« svetskim je-
zicima, ruski jezik nije kvario i odna-
rođavao ljude. To je »prvi svetski je-

zik internacionalizma«! Kako je rusi
jezik dobio tai internacionalistički ka=
rakter — autor članka ne objašnjava.~
Verovatno su u pitanju nekanjegova

tajanstvena unutrašnja svojstva. Izla-” |
zi da ruskim jezikom nisu govorili feu-

dalci i kapitalisti, da je to od pamti-i |)
vekaproleterski jezik... (SLOV

Verovatno da je i sam pisac osetio

koliko se zapleo. i da se još više mebi

zapetljao, on je. govoreći o svets L

jezicima, jeđnostavno izostavio nem
ki jezik; inače bi ga morao spomen»

ti. jer nemački jezik nesumnjivo xa

članka. očigledno, nije znao u koiu ka-
tegoriju jezika da strpa nemački ie-

gik: da li da ga nazove fleuđalnim ili

kapitalističkim jezikom. On se vero

vatno ne bi mnogo dvmumio da tu

nije bilo jedne neprijatne okolnosti:

(Nastavak na drugoj strani)
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Ruski jezik i velikoruski
| _Šovinizam
(Nastavak sa prve strane)

na nemačicom jeziku pisali su Marks i

Engels, na tom jeziku izloženo je uče-
nje osnivača naučnog socijalizma. Sem

toga. primer nemačkog jezika ima za

pisca članka i tu nezgodnu stranu što

dovodi do krajnjeg apsurda njegovu
i onako apsurdnu tezu, Po analogiji sa

francuskim i engleskim jezikom, autor

članka mogao bi nazvati nemački jezik
_ jezikom fašizma, Ali šta onda da radi

sa Marksom i Engelsom? I on je, pre-
ma praksi koju je zaveo CK SKP(b),

prosto prečutao ovu za njega nepri-

jatnu stvar.

Nije potrebno naročito pobijati ne-
pravilnosti i kontrarevolucionarnost

»teorije« o ruskom jeziku kao »jeziku

_ Ssocijalizma«; mislimo da je to za sva-

koga očigledno. Sasvim je proizvolino

i nenaučno tvrđenje o nekom smenji-

vanju svetskih jezika kroz vekove. La

tinski jezik nestao je zato što se Dpot-
puno odvojio od masa, što je postao

veštački jezik. Ostali svetski jezici iz-
rastali su i dobijali svetski značaj u
zavisnosti od uloge koju su u istoriji

igrali njihovi nosioci. Njiihov broji se

povećavao u tokuistorije, i stari svet-

&ki jezici nisu iščezavali, nego su im
se samo pridruživali novi. Tako je na

istorisku pozornicu u XIX i naročito

u XX veku kao veliki svetski jezik

stupio i ruski jezik. Ranije on nije ni

mogao postati svetski jezik. jer se kao

nacionalni jezik konačno formirao na

početku XIX veka. Potpuno ie nezna. ·

ličko i antimarksističko tvrđenie da

je francuski jezik — jezik feudalizma,

a engleski jezik — jezik kapitalizma.

Jezici nisu vezani za jednu određenu

đruštvenu formaciju, već po pravilu

prolaze kroz sve društveme formacije.

I engleski i francuski jezik konačno

su se formirali kao nacionalni književ

ni jezici u procesu izgradnje buržoas=-

kog društva, To ie zakonitost koja va-

ži za svoe nacionalne jezike.

Nećemo se upuštati u raspravljanje

pitanja šta će biti sa pojedinim na-

cionalnim jezicima posle potpune po.

bede socijalizma u čitavom svetu. Me-

đutim. jasno je da ne samo što veliki

svetski jezici, kao što su, na primeT,.

francuski i engleski jezik. neće iščez-

nuti, nego neće iščeznuti ni mali na-

cionanlni jezici. Socijalizam ne uništa~

va tekovine prošlosti, nego ih prihvata

i dalje razvija. odbacujući samo ono

što je zastarelo i trulo. a zadržavajući

ono što ima uslova za dalji razvitak.

Predviđati pak šta će biti sa nacional–

nim jezicima u toku dalieg društvenog

razvitka, u periodu prelaska od soci,

ializma ka komunizmu, kako će se oni

siedinjavafi ili iščezavati, da li će biti

stvoren jedan zajednički iezik za sve

ljude na čitavoi zemlii, — znači ići

atopama starca PFilofeja. Jedno ie si-

gumo: taj proces neće se vršiti, kao

što se kaže u ruskoi baici. po štukinoj

zapovesti i po nečijem htenju, čak ni

po htenju Kremlia... Promene u dru-

štvu i u čitavoj društvenoj nadgradnii

vrše se po određenim društvenim za-

konima, kao što nas uče Marks. Engels

i Lemjin. Ljudi mogu uticati na razvi“

tak društva samo utoliko ukoliko se

njihova delatnost nalazi u skladu &a

tim zakonima, ukoliko se ne suprot-

stavlia fim zakonima. Sovjetski ruko~

vodioci pokazali su da hoće da menia-

ju stvarnost uprkos učenju marksiz-

ma-lenjinizma,. da hoče po svoioi volji

da meniaiu pravac istoriskog razvitka.

Ali, kao što razvitak naroda Jugosla-

vije i izgradnja socijalizma u našoj

zemlji zavisi od istoriskih uslova u

Wkojima su Živeli i žive naši narodi,

a zatim od volje samih naših naroda

i niihove avangarde — Komunističke

partije Jugoslavije. a ne od. želia

maskovskih nrevizionista i njihovih

zakulisnih planova. tako će se i pita-

mje o »jeziku socijalizma« rešavati u

konkretnoj istoriskoj situaciji na o-

smovu značaja pojedinih jezika za

razvitak kulture čovečanstva, a ne na

osnovu veštačkih planova i pustih že-

lia velikoruskih šovinista.

Tuskijezik ie doista veliki jezik. On

se odlikuje izvanrednom lepotom i bo-

gatstvom i raspolaže ogromnim izra-

žajnim sređstvima, Na njemu ie stvo-

rena velika ruska literatura, bĐonoš

kulture čovečanstva, na njemu se iz-

građivala i izgrađuje se dalje ruska

nauka, koja doista ima svelski zna-

čaj. Ali zar je to razlog da se potce-

njuju i drugi jezici? Zar se drugim
jezicima sveta. velikim i malim, može

poreći lepota, bogatstvo, neograničene

mogućnosti stvaralaštva? S dgnuge

strane poznato je da pored ruskog je-

zika Puškina i Bjelinskog, Njiekrasova
„i Černiševskog, Čehova i Lava Tolsto.
ja, Lenjina i Gorkog postoji i drugi

ruski jezik, na kome se izražavaju sa-

svim drukčije misli i shvatanja. Po-

stoji ruski jezik Puriškeviča i ostalih

ermostotinaša, jezik pogromašžša i belo-

pardejaca. Da, ruski jezik Lenimna i

Gorkog — to je jezik socijalizma, je-

zik stahanovaca i ostalih graditelja

socijalizma u SSSR — takođe. Ali ru-

ski jezik informbiroovske propagande

doista nije jezik socijalizma i tai je-

zik ne može pretendovati na to da za-

vlada čitavim svetom. I nije ni malo

slučajno što ije taji iezik siromašan i

štur, što ie sav od fraza i gotovih ša-

blona i što se iz osnova razlikuje od

pravog, doista velikog ruskog jezika.

Zato se ruski narođ danas mnlazi u

takvoj situaciji da treba da vodi borbu

kako bi izvojevao pravo da može i smo

govoriti jezikom Lenjina i Gorkog.

Mi kažemo da nema jezika koji su

sami po sebi »socijalistički« ili »Knpi~

talistički«. Karakter jednog jezika ne

određuje se prema nekim niegovim

»imanenftnim« osobinama, već prema

onome šta se pPovori tim jezikom, Ka-

kva se kultura na niemu gradi, Ako
je iedan marod izvršio socijalističku

revoluciju. ako on gradi socijalizam,

onda je i njegov jezik socijalistički,

bez obzira na to koliko je taj jezik

rasprostranjen. Na makedonskom. slo-

venačkom, srpskohrvatskom jeziku

kazuju se danas velike i ljudske stva-

ri. Na tim jezicima govori se damas

istina, govori se o ljudskom moralu,
o bratstvu među narodima, o solidar-

nosti maprodnih snaga svefa., U tom

smislu to su socijalistički jezici, isto

onako kao što se mogu nazvati šoci-

jalističkim jezicima jezici svih onih

naroda koji grade socijalizam, pa bi-

lo da su veliki ili mali.

Velikoruski šovinisti zaboravljaju

kakvu ogromnu štetu nanose međuna-–

rodnom radničkom „pokretu svojom

šovinističkom propagandom o ruskom

jeziku kao »svetskom jeziku socijaliz-

ma«. Oni zaboravliaiu da je Lenjin

1914 godine, odgovarajući liberalnim

buržujima povodom njihovog stava u

pitanju državnog jezika. pisao: »Mi

bolie nego vi znamo da je jezik '"Tur~

penjeva, Tolstoja. Dobroljubova, Čer-
niševskog velik i moćan... Ali mi mi-

slimo da velikom i moćnom ruskom

jeziku nije potrebno da ga ma ko mora

učiti pod batinama«.!) Ali oni ne bi

bili šovinisti kađ bi vodili računa o
interesima međunarodnog radničkog

pokreta. Zato su se oni pretvorili u

razbijače toga pokreta. Zato oni Dpo-

stavljaiu svoga maršala za vrhovnog

komandanta. poliske vojske, Zato omi

širom hoće da nametnu ruski jezik

drupim narodima. Zato oni naređuju

svojim agemtima u Čehoslovačkoi da
šire kroz štampu propagandu o »jezi-

ku socijalizma«. Čehoslovački mini-
star Kopecki izjavio je: »Ruski jezik

— to je jezik naše lepše budućnosti«,
Mi ovde možemo postaviti pitanje:
»A šta ie s češkim jezikom? Zar češ-

ki iezik nije jezik lepše budućnosti

češkog naroda?« Informbiroovski re-

vizionisti zaboravljaju da ovakav nji~

hov stav znači oduzimanje perspekti-
ve narodima koji se bore za nezavis.

nost i dalji razvitak svoje nacionalne

kulture. Međutim, informbiroovci pre-
trpeli su krah u mnogim svojim dosa-

dašniim poduhvatima, pa će jsto tako
pretrpeti krah i u šovinističkoi pro~
pagandi u kojoj su kao sredstvo zlou-
potrebili ruski jezik.

Rađovan LALIĆ”

 

1) Lenjin, Dela (na ruskom), izd. 4, knj.

20, str. 55—56.

 

Kao orao,
koji na teškom jutarnjem oblaku,
počivajući na blagom krilu,
vreba plen,
meka lebdi moja pesma.
(Gete, Zimsko putovanje kroz Harc)

Kršne planine, u snegu i kiši, u ma=

gli i suncu, pokrivene moćnim šuma-

ma — jek udđara oborenih stabala, mi-

ris sveže sasečenog drveća, mame put~

nika u prijateljski razgovor i razuz-

danu šalu. Tegoban no ipak osveža~
vajući hod kroz mračnu šumu. Noge
se spotliču u večeri na daleko opruže-

ne korene drveta. Svetlost prozora iz-
nenađda se pojavljuje i najavljuje pre~

' noćište u šumarskoj kućici.

| Prskanje i žuborenje gorskih potoka
preko kamenja i vodopada, leti zele-
nilom oivičenih. Duž potoka, uzvodno
ka vedrim visinama i nizvodno ka
“blago zaštićenim gradovima sa starim

zidom od čatme, gradskim većnicama

ili udalj nim romanskim crkvama sa
privlačnim imenima,blago se šire kro-
vovi crkava, raspeća stoje ozbiljno, a

svečano-fantastično izgledaju pod

kriptom grobnice plemićskih porodi-

ca i, možda, viteza-pljačkaša. Mitski

likavi patuljaka koji su u starim vre-

menima poslovali u podzemnim rud-

nicima, divova koji su' stene preme-

štali, devojaka koje su bile zaroblja-

vane ili preobražavane i veštica, koji

su letnjih noći putovale na Broken ja-

šući na metli.. :

Je li to bila Geteova veličanstvena

pesma što me je, pre mnogo godina,

pratila na višednevnon) putovanju

preko bregova i dolina Harca? Ili su

to bile blistave munje Hajneovog du-

ha koje su mi tumačile ljupke gra-

dove, mračni predeo i gatkama ople-

tene visove Brokena* Tada — mnogo

je godina prošlo a ja sam bio mlad—

mislio sam da su bure u jelovim šu-

mama, oštri vazduh visina, usamlje-

nost staza, puni misli i ritmova i bio

 

*) Povodom prvoE prevoda na srpski je-

zik (biblioteka »Ježa«).

„Put po
sam blagodaran majstorima reči koji
su mi dali neizrecivi zvuk i oblik, koji
su mi pomogli da život i prirođu u-
poznam kao celinu. Jer obojica, Gete
i Hajne, ma kolika međusobno razli-
čiti, voleli su poeziju prirode i duše,
zatitrali su najnežnije melodije lirike,

a istovremenosubili i učeni i kritički
tumači svojih vremena.
Sada mise čini kao da plaćam neki

stari dug, pokušavajući da novim i
mladim čitzocima o Hajneu, koji je i
meni i mnogima mnogo dao za put
kroz život, kažem nešto iz obilja jed-
nog života, punog borbe i gracije, pu-

nog tragike, poezije i gorke poruge.

• LIL

»Put po Harcu« srednji deo je jedne

knjige koja je pod naslovom »Slike sa
putovanja« izašla maja 1826 u Ham-
burgu, u izeanju Juliusa Kampe.

Hajne je počeo svoj literami put

knjigom pesama (18"9). Potom &u do-
šli »Lirski intermeco« i tragedije »A]-
mansor« i »Ratcliff«, Sva ta dela po-

buđila su samo neznatno interesova-

nje, Tek »Slike sa putovanja« posta-

vile su temelje Hajneovoj slavi. Na-

ime, »Put po Harcu« izazvao je sen-

zaciju. i
Današnji čitalac, koji čita ta nežna

pričanja, puna vatrometa duha, može
se zapitati, šta je to što je u toj knjizi

bilo taka novo i revolucionarno. Šta

je moglo dati povoda, da ta nevina

knjižica bude izložena tako divljim

klevetama i napadima i da u malim

nemačkim državicama bude zabranje-

na. Ona je bila blis*ava svetlost jed-

nog novog načina gledanja na život,

munja Hajneovog pera, koja je zablje-

štala u ıamomom amorfnom vremenu

restauracije. Mnogi pesnici i ideo!ozi u

Nemačkoj suzili su svoje duhovne vi-

dike usled provinciskog života i tu-

  

s.

Il Mustri|
Poslanik PFric Štiber, pošto je doži-

veo meuspeh kada je u austriskom

parlamentu pokušao da dokaže kako

je zatvaranje nacističlih ratnih zloči-

naca isto takva nepravda, kao i ubi-

janje miliona ljudi u Aušvicu i dru-

gim logorima, proklamuje sada preka

štampe tu svoju ideju. On je naziva

»humanom«i smatra đa bi kažnjava-

nje dželata značilo učiniti od jedne

nepravde dve. Kuda to vodi nije teško

ustanoviti. To znači rehabilitaciju, sa-

da ne samo beznačajnih »malih« naci-

st , nego čak i nacističkih vođa.

Protiv Štibera je poveden kazneni

postupa!, ali austrijska napredna

štampa sumnja da će doći do kazne.

Dok je Štiber zabrinut za čast ne-

mačkih koncentracionih logora neki

Kurt Ris je prešao na rehabilitaciju

samog Gebelsa, preko časopisa »Viner

nahriht-a-vohe« koji izlazi u Lincu,

pa čak i preko zasebne knjige u iz-

đanju preduzeća »Evrapa ferlag«. Ris

sam o &vojoi knjizi 1.aže da je poku-

šao »prikazati delo ovog čoveka, mere=

ći sa jednim mogućim merilom, da li

je postigao što je hteo ili ne. Gebel-

sov život se mora posmatrati bez mo-

ralnih predubeđenja, mereći samo da

li je učinio što je mogao ili je pretr-

peo poraz«. To čak nije više ni dvo-

smisleno. Jasno je đa Kurt Ris, a za-

jedno s njim i oni koji štampaju, od-

nosno dozvoljavaju da se štampa ono

šta on piše, zameraju Gebelsu jedino

što nije postigao što je hteo. A šta je

Gebe)s hteo zna: cela ivropa, pa Vero-

vatno i Austrijanci koji su usrećeni

ovim delima.

LL 1,
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Profašistčka Šlampa

Želimo li pravilno oceniti i razu-

meti rad

|

umetnost slovenačkih li-

kovnih umetnika u Trstu potrebno

nam je upoznati dvoje: prilike u ko-

jima su rasli i razvijali se i prilike u

ko'ima danas žive i stvaraju. Kad je

posle Prvo svetskog rata nepraved-

nim „rapalskim ugovorom Trst pri-

ključen Italiji, jedan deo slovenačkih

umetnika iz Trsta bia je prinuđen da

ostavi rodnu grudu i da se skloni u

Jugoslaviju. Posle svršetka Drusos

svetskog rata ncki wd ovih umetnika

ponovo su se vratili u Trst i sada ta-

mo rade. Od njih ćemo pomenuti: pre

dve godine umrlog pejzažistu Alborta

Sirka, akvarelistu Roberta Hlavatija,

ilustratora i karikaturistu Mihu Bam-

biča i mladag slikara i grafičara Bog-

dana Groma. Među našim slikarima

naročito mesto zauzima »večna skitni-

ca« Anton Bucik, naročito poznat 5vVo-

jim tehnički zanimljivim  portretima,

koji je prošao veći deo srednje i za-

padne Evrope (živeo je u Jugoslaviji,

Francuskoj, Italiji, Špariji, bivao u
Čehoslovačkoj, Austriji, itd,) sve do
Severne Afrike.

Veća grupa naših umetnika je stal-

no živela u Trstu i punih trideset gOo-

dina bila ispostavljena fašističkom te-

roru i jtalijanskom šovinističkom od-

narcđavanju i pritisku. Bila je sasvim

otsečena od svog na"oda i njegovog

kulturnog stvaranja, U umetničkom po

gledu ona se naslonila prvenstveno na

savremenu italijansku likovnu umet-

nost koja je opet glavni deo svojih

potstreka crpla iz savremenih francu-

skih umetničkih škola, Tim veće pri-
znanje pripada onima koji su uprkos

velikog pritiska očuvali svoju narod-

nu svest i danas deluju kao slovenač-

ki umetnici u ređovima tršćanskog

progresivnog pokreta,

Među njima najpoznatiji su slikari
Lojze Spacal i Rudolf Saksida. Lojze
Spacal je još pre rata izlagao &voje
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radove u Italiji i nailazio na priznanje

italijanske kritike koja je naročito is-

iicala slaganje njegove slovenačke li-

ričnosti i osećajnosti s formalnim na-

pretkom savremene zapadne umetnoa~

sti. U poslednje vreme je ponovo iz-

lagao u "Trstu (u galeriji »Skorpione«)

i u Kopru. Niko ne može njegovim doe-

lima, kraškim pokrajinama, interieri-

ma. mrtvim prirođama, figuralnim

kompozicijama, a prvenstveno njego-

vim grafikama (naročita onima u bo-

ji) poricati formalnu i kompozicionu

doteranost. Njegove su boje čiste i ja-

sne, konture figura većinom stilizo-

vane, predmeti uprošćeni, što daje

njegovim slikama snažan prizvuk de-

korativnosti. Baš mi se zato čine na-

ročito uspele njegove grafike u boji

koje svojom strogo linearnam kompo-

zicijom i svojim šarenilom boja potse-

ćaju na balkansku ikonografiju. Upr-

kos svoga oslanjanja na savremeni

Zapad u pogledu shvatanja i tehnike

slikarstva, Lojze Spacal je ipak izra-

zito svojstven i originalan umetnik.

Kod Rudolfa Sakside koji u stiliza-

ciji predmeta ide možda još dalje od

Spacala nazire se laki uticaj OVO po-

slednjeg. I on se u svojim slikama i

slikarskim kompozicijama služi upro-

šćavanjem predmeta ne izbegavajući

u tom ni njihova defnrmisanje. Kao i

Spacal daje prednostčistoj liniji i bo-

ji. Njegove boje su pokatkad sasvim

otrovno intezivne (naročito zelena) i

njihov razmeštaj odaje utisak nasla-

ganosti. U poslednje vreme se prilič-

no oslabodio Spacalovog uticaja. Nje-

gove slike dobijaju u originalnosti i

zanimljivosti. Oba se slikara, a naro-
čito Spacal, prihvaćaju i motiva iz

Narodnooslobđilačke borbe i društve-

nog života prikazujući ih u svojoj spe-
cifičnoj tehnici,

Zanimljivu umetničku pojavu pret-
stavlja slikar Avgust Černigoj koji je
prvih godina posle Prvog svetskog ra-

ta bio pristalica kon-truktivizma, pa

čak i kubizma, Onda je proveo neko-

liko godina u Ljubljani kao profesor
Srednje tehničke škole pa se opet vra-
tio u Trst gde sada stalno radi. Pro-
šao je kroz razne faze razvoja dok se
nije poslednjih godina ustavio na li-
niji nekakvog vedrog realizma. Baš

ovih dana je u galeriji »Skorpione«
izlagao svoje najnovije radove među

kojima s'i naročitu pažnju pobudili
njegovi živi. sunčani akvareli s moti-
vima iz Istre. Njegov živahni, razbo-
riti polemički temperament odražava

se u prijatnim kontrastima boja nie-
govih istarskih primorskih #arošica,

ribarskih kućica i čamaca, mora i ne-
ba. Izgleda mi manje izrazit u svojim

uljima gde su mu boje katkada mut-
ne. Černigoi je tehnički savršen crtač
i grafičar i baš smo na ovojizložbi vi-
deli nekoliko izvrsnih primeraka nje-
govih crteža istarskih i primorskih
PoCO Ogleđa se i u vajarstvu i pla-
stici,

Strastveno kcnvulzivan i nervno ra-
zigran temperamentze odražavau ulji-
ma Joža Cesara. Njezovi portreti, po-

krajine, mrtve prirode i interieri su

slikani sa snažnim kcntrastom boja u

oštrim, katkad otsečnim potezima. U
njima se odražava slikareva nervoza

i pokatkad izgleđaju kao da su izli-
veni iz jednog komada, ali im češće

nedostaje poslednja umetnička dotie-
ranost, Kao umetnička pojava je Jo-
že Cesar originalan i samostalan i u
poređenju sa Spacalom, koji je nekako
linearno jasan, lirski i stilizovan, pret-
stavlja pravu dramsku suprofnost o-
vome.

Duhu i izražajnoj koncepciji slove-
nažkih slikara koji žive u domovini
najbliži je Avrelij Lukežič iako nikad
nije živeo ni rađio u Sloveniji. Nedav-
no smo i njegove najnovije radove vi-~
deli izložene u galeriji »Skarpione« u
Trstu. Kao i Černigoj, Lukežič je ta-
kođe izlagao u prvom ređu motive iz
Istre. Ali kakav kontrast između ova
dva slikara! Dok Černigoj odabira pr-
venstveno molive iz malih istarskih
primorskih varošica, primorske i ri-

Harcu“ –— delo mladog Hajnea
torstva svojih bezbrojnih zemaljskih
gospodara i, uglavnom, pomirili se sa

jadnom &tvarnocsti svoga života. Ško-
la romantičara bežala je iz mizerije
svoje stvarnosti u svet fantazije i pro-

šlosti, u predele mistike i religiozno-
sti, pune mirisa tamjana.
»Put po Harcu« delovao je kao bu-

ra posle amorine, kao pređah prirode
nakon atmosfere umetnog i prinud-

ncg. Doduše, i u njemu je bilo još ele=
menata romantike. Ali među roman-–-
tične kulise sentimentalnih, i ekstati-
čnih osećanja, uneo ie Hajne životno-

kritičku, duhovita dešifriranu stvar-

nost.
Stil pesnika Hajnea u »Slikama sa

putovanja« još nije potpuno sazreo,
Još nije sva oštrina i smelost njego-
vog humora dospela do punog razvoja.

Ali već se ispoljava dijalektična sna-
ga njegove kritičke i wije. Već se na-
javljuje majstorstvo jednog novog sti-
la u Nemačkoj, intoniranje jednog ve-
likogradsko-nezavisncg proznog stila,
koji je našao izraze u stapanju su-

protnosti, u mnogastranosti tonova, To
je bio stil ambivalen=e, tragično-sen-
timentalnih i istovremeno komično-
frivolnih osećanja, herojskih dela i o-

sećaja, poprskanih šalom, ironijom,
satirom i njihavim filozofskim tuma-~
čenjem,
U »Putu po Hareu« zatreplao je

muzovni orkestar ITIajne'' bg hu-
mora. Ali sam pesnik nije bio zado-
voljan svojim delom. 'Tvrdio je, da je
tu malu knjižicu napisao da bi opet
najzad šla izdao, ali još više iz peku-
nijernihb razlaga. Označio je taj rad
kan »smešu opisa prirode, humor. po-
ez:je i zapažanja Vašingion Irvinga«.
Pored »Putnikovih priča« Vašington
Irvinga, Hajne je nesumnjivo proči-

tao i Ste-novo »Osećajno putovanje
kroz Francusku i Italiju kao i Baj-

ronave putopise. Ali Hajneova posma~

trenja vremena i društva, prirode i

ljudi, oštrija su i sa više kritičkih O-~

pažanja napisana, a česlo i sa inten-

zivnijom poezijom, Hajne ne upotreb-

ljava prazne igre reči i ne traži hu-

mor sam po sebi. »Humor u svojoj i-

zolovanosti ništa ne vredi«, piše Haj-

ne svom prijatelju iz mladosti Maze-

su Mozeru, »jer, humor mogu podneti

samo kada počiva na ozbiljnoj Osno~

vi.. Obični humor je sama kihanje

 

Hajnrih Hajne: Autoportre”

razuma, lovački pas koji trči za vla=

stitom senkom, majmun adeven u cr-

veni kaput, koji blene u sebe između

dva ogledala, kopile koje je ukršta-

njem bezumlja i razuma stvoreno na
otvoreno. putu u prolazu«.

* * *

Kada je Hajne završio drugu sve-
sku »Slika sa putovanja«, pisao je pe-
sniku i prijatelju Vanhagenu van KEn-
ze: »Poznajem moje Nemce. Prestra-
šiće se, razmišljaće i neće ništa učiniti.
Čak i sumnjamdaće knjiga biti zabra-
njena. Ali je bilo neophodno da bude
napisana. U ovom plitkom, servilnom
vremenu mora sc nešto dogoditi. Ja
sam svoje učinio i hteo bih da posti-

dim one prijatelje tvrdog srca, koji su
nekađatoliko hteli a zada ćute. Kada
su zajedno, svrstani u redove, i naj-
kukavičkiji regruti puni su hrabrosti.
Ali istinsku hrabrost pokazuje samo
onaj koji je sam...«
Pa ipak, Hajne se u jednome preva-–

rio. Uskoro po izlasku, knjiga je bila
zabranjena u Austriji, Pruskoj i skoro
svim malim nemačkim „državicama.
Kolegium cenzure izjavljuje, da je to
delo «jelan od najizopačenijih praiz-

voda koji je u novije doba dat publi-
ci. Omalovažava svetinje, sadrži uzbu-
đujuće blasfemije, v-eđa tugaljivim
prikazivanjem dobre običaje i, pored
omraženih invektiva protiv ustanove
države i državne uprave, dvosmisleno
ocrtava Fridriha Velikog kao šaljiva?
boga u kamašnamaiz San-Susia«,
Mržnja vladajuće klase, zvanične

moći države i cenzora, pratila je Haj-
nea celog života. 10 decembra 1837 do-
neo je Nemački savezni parlament
jednu zakonsku uredbu, po kojoj su
sve nemačke vlade bile obavezne da
istupe protiv pisca, izdavača, slagača
i lica koja rasprocstiru spise jednog ni-

za književnika. Na čelu te liste staja-
lo je ime Hajnriha Hajnea. Jedan dan

po proglašenju tog dekreta Saveznog

parlamenta, pruska vlada izdala je ob-

BROJ %0

barske molive s vedrim nebom, pune .
vedre i živahne razigranosti, Lukeži*
5c zakopao u unutrašnjosc Istre, u po
lja i njive iza kojih štrče u nebo crn.
kiparisi. To nebo je većinom mračno ·
cblačno i ispod njeFa lete jata crnih
vrana kcje kod Lukežiča ne prestav-
ljaju dekorativni ili romantički rekvi-
z:t većsačinjavaju deo živog sadržaja
njegovih pokrajina. Ista tako su i o-
blaci na njegovim slik"ma sastavni deo
sadržaja i prosto osećaš da su nabi-
jeni nepogodom i munjama, Gledaš
kako ispred njih putem i poljima beže
ljudi da bi s u sigurnom zakloništu
sklonili od nepogode. Na nekim se
slikama primećuje olovho nebo s pod-

nevnim suncem.Ali ie i ovo sunce te-

ško i pekuće i iz đaliine opominje na
Van Gogovo sunce. U tehnici slikanja
je  Luhkežič realist, ali sve što slika
prolazi kroz filtar duboke i osetljive
čovekovoličnosti pokatkad naklonjene

Tfantastici. U poslednjim izloženim ra-

dovima je postigao visoku tehničku

savršenost što mu je priznala sva, pa

i nama nenaklonjena, kritika italijan-
skih dnevnih listova.

U Trstu je umetnički život prilič-

no razvijen. Izložba prati izložbu.
U galeriji »Skorpioneć« gostuju i

umetnici iz Italije i drugih država, U

ovom živofu zauzimaju časno mesto i

slovenački slikari u Trstu. Oni se me-

đusobno jako razlikuju po karakteru

i umetničkoj koncopciji a to samo po-

većava Živost i šarenilo njihovog u-

metničkog stvarnja.

"Trst Vladimir BARTOL

 

Berko Lazeski: Detalj sa slike »iIzbc-

glice iz Jegejske Makedonije«

 

Gostovanje dirigenta
Milana Horvata

u Dablinu

Zagrebački dirigent Milan Horvat

dirigovao je 4 novembra kao gast ir-

skog radia prvi koncert u Dablinu.

»Sve Tri stvari— Glinkina uvertira

Ruslana i Ljudmile, .vertira Romea i

Julije (Čajkovski) i poslednja Dvorža-

kova simfonija »Iz novog sveta« izvoO-

đeni su i ranije u Feniks Holu, ali se

sa sigurnošću može reći dn je sinoćni

koncert nadmašio sve što smo ikada

ranije čuli«, piše dablinski list »IV-

ning: Moejl«.

Na drugom. koncertu Horvatje đdiri-

govao Papandopulovu Simfonijetu, ko-

ja je bila otkriće za :rsku publiku, jer

naše &tvari nisu ranije izvođene u Ir-

skoj. Direktor Radio stanice pod koji

spada simfoniski orkestar tražio je

partituru i materijal Simfonijete, ka-

ko bi je mogli stalno izvoditi.

znanu, po kojoj «u pogledu svih bu-

dućih literarnih stvaranja Hajnriha

sada cbjavljeni spisi _umnjivog su sa-
držaja, ma gde i ma na kom jeziku

se pojavljuju, ove mere imaju so pri-
meniti«.

To je prvi slučaj u istoriji, koliko
mi je pozneto, da se cenzurira,u i za-

branjuju ne samo već napisana dela,

već da cenzura dela i na pređujam i
baca anatemu na još noerođene misli i
neizgovorene ideje.
Mladi MHajne nije bio nikakav

škromni poštonjaković, koji skriva

svoju svetlost ispod ćebeta. U »Knji-

zi Legrand«, koja pripada drugom de-
lu »Putopisa«, drskom samosvešću i

svojstvenom mu samoironijom, nasli-

kao je sliku svoje buduće slave: »Grad

Diseldorf je vrlo lep. Kada se iz da-

ljine na njega misli i kada je čovek

slučajno tamo rođen, čoveku biva ču-
dno, Ja sam tamo rođen i osećam se

kao da moram odmah kući. A kada
kažem »kući«, mislim na Bolkerovu

ulicu i kuću u kojoj sam rođen. Ta

kuća će jednog dana biti vrlo čuvena

i staroj ženi, sopstv aici kuće, poru-

čio sam da ie nipošto n» prodaje. Za

čitavu kuću sada bi đabila jedva ono-

liko koliko će iznositi samo bakšiš,

koji će jednom otmene Engleskinje,

zavijene u zelene velove, davati slu-

žavci kada im pokaže sobu u kojoj

sam se rodio i kokorpr»ik u koji me

jie otac abično zatvarao kada sam krao

grožđe, mrka vrata na kojima me je

majka učila da kredom pišem šlova

— ah bože! Madam. ako postanm ću-

veni književnik, moju srotu majšu

stalo je to golemih muhk8...«

Ali se uije trudila amo majka, već

i sin, Nije to bio put jevtine slave,

priklanjanja pred modnim zahtevima

vremena, obožmvanja moaći, novca i
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U Sarajevu ie otvoren Univerzilet,
Sedmo izložba ikovnih iumeinikaIZABRANI SPISI DIMITRIJA TUCOVICA

(„Prosveta”, Beograd 1949 — Knjiga 1)
"Tridesetpetogodišnjica od smrti ve-

likog borca, organizatora, rukovodioca
i učitelja radničke klase u Srbiji bo-
četkom dvadesetog veka — Dimitrija
Tucovića —obeležena je i pojavom I
knjige njegovih izabranih spisa. Knji-
gu je štampalo Izdavačko preduzeće
Srbije »Prosveta«, a redakciju je dalo
Istorijsko odeljenje Centralnog komi-
teta KPJ. U knjizi je štampan prsd-
govor druga Moše Pijade, koji daje
presek delatnosti i borbe, plodnog ži-
vota »toga velikana socijalizma u.Sr-
biji« i lik čoveka koji je za svega tri-

. deset i tri i po godine svoga života za-
rezao tako dubok trag u istoriji na-
roda Srbije, u istoriji borbe i revolu-
cionarnog pokreta radničke klase u
Srbiji, a i u radničkom pokretu van
njenih granica, da »dati studiju o de~
latnosti Dimitriia Tucovića znači za-
pravo napisati istoriju modernog kla-
snog radničkog pokreta Srbije do Pr.

vog svetskog rata, istoriju srpske šO-
cijalne demokcratije« (M. Pijade). Taj
predgovor pruža ogromnu pomoć či-
taocu da upozna, shvati i razume vre-
me u kome je Dimitrije Tucović vodio
borbu za stvaranje srpske wocijalne
demokratije, tai čovek koji je »nesum-
njivo bio najumnija i najdosljednija
ličnost srpske socijalne demokratije«..,
koji je »..nesebično i časno radio za
stvar radničke klase, radnih masa u-–
opšte«.. i »..takoreći moderni radnič-
ki pokret u Srbiji započeo« (Đilas:
Predgovor knjizi Srbija i Arbanija,
strana 9).
Za bolje i lakše shvatanic života,

borbe i dela Dimitrija "Tucovića, na~
ročito za mlađe generacije, služi kao
pomoć i članak 'Priše Kacjerovića o
Dimitriju Tucoviću kao borcu za je-
dinstvo radničkog pokreta u Srbiji.
Veliku pomoć čitaocu pružila je re-

dakcija Izabranih spisa i time što je
brojni izabrani materijal rasporedila
po problematici, a istovremeno i time
što je izabrala baš onai materijal iz
koga će se sasvim jasno i lako videti
osnovna pitania koja je onda rešavao
radnički pokret, odnosno koja ie obra-

đivao Dimitrije Tucović. A kako sama
knjiga pokazuje on je u svojoj razno-
vrsnoi i veoma obimnoj publicističkoj
delatnosti tretirao sva pitanja i pro-
bleme koji su se tada postavliali pred
revolucionarnim pokretom i to treti-

rao ih sa principijelnog i doslednog

marksističkog stanovišta.

Tucovićevi Izabrani spisi imaju

mnogostruku vrednost i mogu se ana-

lizirati sa više polaznih tačaka. Ali

tu od njih tri osnovne. Prvo, knjiga

je izvanredno dragocenaistoriska gra-

đa za istoriju revolucionarnog radnič-

kog pokreta u Srbiji. Drugo. ona je

dragoceni dokumentarni materijal za

opštu, kulturnu i političku istoriju Sr~

bije pred krai KIX i u početku X.X vc-

ka, Treće, ona pretstavlja čitavu ri-

znicu materijala iz koje se može u pot-

punosti obraditi lik samoga Tucovića

kao revolucionara. čitave njegove teo=

retske delatnosti, teoretskih pogleda i

praktičnog rada na stvaranju i vođe

nju u borbu radničkih „organizacija

među kojima i one dve osnovne — par

tije i sindikata. Iz njegovih spisa, na

primer, može se sasvim lako, brzo sa-

znati kakva ie to bila zemlja u kojoj

ie on vodio u borbu. radničku klasu.

U njoj godine 1907 nije imalo tegleće

stoke 101.356 seoskih privrednika: »od

100 seoskih privrednika 49 nije imalo

tegleće stoke, 60 nije imalo kola a 41

nije imao zemljoradničkih sprava«

(strana 53. U originalu podvučeno). Sr-

bija je tađa bila zemlja kojia ie sa A-

ustralijom i PWivropskom Rusijom sta-

jala na poslednjem mestu u pogledu

prinosa pšenice na jedan hektar, U

njoj ie za trideset godina državni bu-

džet porastao za 475%a.. a dug za

2.197%. ili pet puta brže (strana 990).

U njoj &e tađa »fabrički proletarijat

nalazio u procesu istoriskoga posta-

janja iz mase, koju je selo odbacilo

a varoš još nije primila« onda kada

politike, kojima je Hajne išao, Mrzio

je slatkorečivost, laskanje, puzavost i

šematske rime konvencionalnog. Ma-

da ga skoro ni jedna dublja misao ni-

je vezivala sa onom literarnom šŠško-

lom, koja je nazvana »Mlada Nema-

čka«, i njega i nju pogodio je zajedno

edikt Saveznog parlamenta. Ali je on

ostao prilično usamljen naliniji borbe

protiv društvenih prilika, protiv za-

starelih institucija u Nemačkoj, dok su

se skoro svi ostali pomirili sa vlada-

jućom klasom i u toku godina dospeli

u tabor konservativnih shvatanja.

Hajne se nije uvio u jagnjeći ćurak

konservativnog mišljenja, nije bežao

ni u romantičnu zemlju snova, ni ka

punim loncima kapitalizma. Hajne se

bio odlučio da govori istinu, punu i

borbenu, i bio je gotov da pritom pro-

padne, a ne samo da izgubi hleb i tle

domovine. Zajedljivom porugom, obra~
ća se onim nemačkim „državnicima,

koji su mu bili stavili do znanja, da

Be oštrica progona odnosi jedina na

politički deo njegovih spisa a da za
poetski deo oni osećaju divljenje:

»Skoro bih mogao doči na misao, da

mi žele učiniti uslugu i prinuditi me

da svoje talente ne rasipam na ne-

blagodarne teme... Bogu hvala, žandar-

mi će me rovesti najboljim putem i

uskoro ću biti kod vas, deco švapske

škole. Pa ako na putu ne dobijem ki-

javicu, obradovaćete se kako je tanan

moj glas kada sa vama zapevam o le-

pom vremenu, prolećnjem suncu. maj-

kim milinama, žutim ljubičicama i

ljubičastim šljiivama« ·(Predgovor uz
treći deo »Salona«, 1837).

Naši čitaoci sa »Putem po Harcu«

neće dobiti potpunu sliku Hajneovog
proznog stila. Objavljivanje »Puta po
Harcu«, ma koliko i Yamo po sebi da
nas raduje, treba da bude samo uvod

u dalja izdanja Hajneove proze na na-
šem jeziku. Bio bi greh prema talen-
tu, koji je u »Putu o Harcu« tiho i
veselo počeo svetlucati, kada bi sx na
tome ostalo.

 

su se u poljoprivredi »stekli mini-
mum «prinosa sa maksimumom dr-
žavnih tereta (str 238)

Sve to sažeto u jedmstven zakliu-
čak iznosio ie Tucović u »Socijal-de-
mokratskom agitatoru«, godine 1911,

sledećim rečima: »Srbija sa patrijar-
halnošću i idilom, zadrugom i mobom,
kapitulirala je pred novim kapitalistič
kim načinom proizvodnje koji je DO-
čeo ioš pre čitavog veka osvajati svet,
Nema sumnje da je Srbi!la u punoj
meri ušla u kapitalisticki svet i da nc-
ma nijedne oblasti života koja ne nosi
pečat kapitalizma i icgova tlicaja«

(str. 59—60),

U takvim uslovima i u tako maloi i
malobrojnoj zemlji, pun neiscrpne ve-
re u snagu mase, istorisko pravo ' O-
slobodilačku misiju proletarijala. Tu-
cović ga jie organizovao za revoluc:o-
narnu borbu i učio ga da »pretstav-~

nik i organizacija te opšle revolucio-

narne oslobodilačke težnje proletarija-
ta jeste njegova parlija, socijalna de-
mokratija«. Učio ga je na temelju srži
Marksovog i Engelsovog učenja, da
»oslobođenje proletarijata nije, među-
tim, moguće bez uništenia kapilnajizman,
i ono što čini proletarijat Tevolucio=
narnim njje borba za njegove posebne

ciljeve, kao takva, već vođenje te

borbe & obzirom na njegovo konačno
oslobođenje, na uništenje kapitali-

zma« (str. 72—73). I dalje. na istome
mestu, »a kako uništenje klasne vla~-

davine nije što i postepeno uvećava-
nje nadnica ili broja poslanika, to ni

sindikalnmn Di paramvpnisrna akcija,

 

Dimitrije Tucović
Rad Steve BDodnarova

svaka za sebe, same nisu dovoljne za

oslobođenje proletarijata. Potrebno je

da proletarijat otme od vladajuće kla-

se, buržoazije, političku vlast i da po-

moću nje izvrši prenos sredstava za

proizvodnju iz privatnih ruku u dru~

štvenu svojinu i dn izvrši organizaci-

ju novoga društiva«.
Ove suštinske postavke o ulozi i za-

đacima proletarijata čine osnov ono-

ga čemu je on učio proletarijat Srbi-
je. Ne prezajući ništa od malog

broja wtanovnika, male čteritorije

i slabog ekonomskog stanja Sr-

bije, industrijske nerazvijenosti Sr-

bije u to vreme, i baš gle-

dajući kroz sve to, on je pisao: »Nema

ideala koji bi se mogao moriti sa idc-

alom socijalne demolcratije. A tai ide

al nije prazan san. On je jstoriiska

nužnost za proletarijat celoga svela,

tačka kojoi gredi ceo liudski razvitak.

Zadovoljstvo je za njega živeti, za

njega 5e boriti« (strana 74). Sve to za-

jedno daje karakteristiku istoriiske e-

tape razvitka ne samo radničkog po-

kreta, već i čitave istorije Srbije —

političke i kulturne, a istovremeno i

lik revolucionara kakav se podizao i

razvijao u njoj. istorijsku istinu o ro-

volucionarnoi tradiciji koja se stva-

rala u Srbiji i na kojoj su se vasvita-

vali i uzgajali revolucionarni borci.

Razumese da to izvanredno jasno po-

kazuie i lik Dimitrija Tucovića kao

proleterskog ideologa. organizatora i

vođe. koji je znao da shvati da se r?-

 

Tek u Hajneovoj kasnijoj prozi ra-

scevetava se talent, u smislu ideološke

jasnoće, u punu vedrinu i jasnu oširi-

nu,

Mada naši čitaoci nastupe zanimlji-

vo putovanje kroz nemački Harc sa
Hajnrihem Hajneom, naši prevodioci
i izdavači trebali bi da shvate kao o-
bavezu da im omoguće putovanje i u

ostale predc'e njegove proze,

O Hajneu, političkom pesniku, piše

EBngels: ».. Hajnrih Hajne, najv-ći cd

svih živih nemačkih pesnika, pridru-

žio se našim redavima i objavio sve-

sku političkih pesama, među njima i

nekih koje proklamuju socijalizam...«
(iz :« Naglo napredovanje komunizma

u Nemačkoj« The New world«, 13.

XII. 1844).

Godina 1843, koju je Hajne proživeo

u prisnom prijateljstvu sa Karlom

Markscom, bila je za pesnika jedna od

ideološki najzrelijih i najplodonosni-
jih. Te godine postala je »Nemačka,

zimska bajka« i »Pesma tkača«, nje-

gova najodvažnija i najkritičkija pe-

snička dela. Na tu epohu misli Engels,

kada govori o socijalističkom pesniku,
Hajneu. Nesumnjivo, tačno je da je
Hajne bio više pesnik nego političar.

Vizije njegove poezije često su ispu-

njene nejedinstvenim idejama i oseća-

njima. To je pre naslućivanje vidovite

i budne pesničke svesti no predviđa-

nje zasnovano na naučnom socijaliz-

mu. Pa ipak, iz redaka njegove naj-

veće pesme, »Nemačka, zimska bajka«,

već odjekuje, punoslutnje, dalekovidđo,

ritam i idejn socijalističkog pesnika:

Pjev novi, pjev lepši, pjev glasniji ja,
o drugovi počinjem sada.

Mi hoćem) ovdje, na zemlji toj,

da carstvo nebesko vlada.

Na zemlji nam sreća! Dosadile već

tog vječnog pregaranja muke.

ne smije ljeni đa nadima drob +

što radine stekle su ruke.
(prevod Vladimira Nazora)

Nekoliko mezeci pre smrti, 17 fe-

bruara 1856 daa je Hajne, u predgo-

voru francuskom izdanju »Lutfecije«,

volucionarna borba može i mora VO-

diti i u najmanjoj zemlji i narodu i da

oslobođenje od kapital:stičke eksploa-

tacije i vlasti, osvajanje vlasti od bur-

žoazije. treba i može da bude delo baš

toga proletarijata i toga naroda bod

rukovodstvom proletarijata, Koliko se

to razlikuje od onoga što se danas pro-

poveda iz rukovodstva SKP(b) kad se

propoveda da je mir stvar pel velikih

sila, a da je revolucionarno oxjlobodo-

nje od buržoaske vladavine nemogučo

bez direktnog učešća, bez donošenia

slobode »na bajonetima Sovjetske ar-

mije«! Da su se naša Partija, naša

radnička klasa „naš radni narod ma-

kar i za momenat zanosili takvim do-

bijanjem slobode na tanjiru, zarbi mii

imali tako jedinstvenu, moćnu, iz re-

voiucije rođenusocijalistićnxu domovi-

nu čiju izgradnju socijalizma me mo-

že niko sprečiti?! Zar i nas ne bi za-

desila sudbina diktata i ekonomske ı

političke zavisnosti!? Snaga naše Par-

tije pored ostaloga, sastoji se i u tome

što je ona nasledila i do najviše mere

razvila revolucionarne tradicije naš.h

naroda, a među njima i one iz borbe

radničke klase Srbije.

'Pucović je svesno sudelovao

u takvoj borbi i u stvaranju slavne

istorije proleiarijata i naroda Srbije,

balkanskih zemalja, a i u jačanju Dpo-

kreta proletariiata celoga sveta. O to-

ı me govori čitava njegova knjiga.

Da bi mogao sa uspehomda vodi tu

borbu. Tucović je u prvom redu ira-

žio oslonac u čvrstom spoju socijali-

'zma i radničkog pokreta ji u granilnom

jedinstvu polktrela pod opštim polilič-

kim pretstavnikom proletariiata kao

zasebne društvene klase, socijalne do-

mokhkratije, koja »obuhvata sve forme

proleterskih organizacija, sindikalnu

kao i političku, prosvetnu kao i kou-

perativnu „i sve vrte proleterske de-

Jlatnosti i borbe, stručnu kao i par-

lamentarnu, praktičnu kao i propa-

gandističku» (str. 125), Taj revohicio-

narni stav iskristalisao se kod ''uco-

vića u nemilosrdnoj borbi protivu raz-

noraznih sitnoburžoaskih i oporiuni-

stičkih struia sa kojima se i onda

morao boriti revolucionarmi pokret u

Srbiji, i u svome unutrašnjem životu

a i u međunarodnom radničkom revo-

lucionarnom pokretu. A to jedinstvo

poslalo ie najčvršći stub, kičma nesa-

lomljivog radničkog klasnog revoluci-

onarnoz pokreta, nerazrušivog saveza

radnika i seljaka, čisioće te klasne

borbe, onda kada su riteri iz II in-

ternacicnale stvarali geografsku i isto~

rijsku prađu za krstaške viteze in-

formbiroa „koju oni sasvim dosledno

koriste, da su »Jugosloveni većinom

narod ratara, koji se pod uticajem še-

ografskih prilika, usled wpolitičkih

promjena, razvio u bezbroj sitnih plc-

mena ji naroda«... »Zato je poslije (xKa

da su mu tuđinska gospoda zasjela na

vrat«• — naša napomena) broi jugo-

slovenskih narodića postao neizbro-

jiv (17), i danas sačinjavaju jumOsiO-

venski narod: Slovenci, Uskoci, Hrva=-

ti, Šokci, Bunjevci, Bošnjaci, Herce-
govci, Crnogorci, Srbi i Bugari« (»Bal-

kanski rat i socijalna  demokratija«,

Budimpešta 1913. Pisac članka je J-

sip Pogany). Takav pokret i takvu

borbu je vodio Dimitrije Tucović onda

kada se tom istom Pogany-u, razume

se u ime socijalizma i kao »radnič-

xom i socijalđemokratiskom borcu«

priviđalo da Srbija i Crna Gora hoće

da stvore »moćnu, jedinstvenu SsrDp~

sku carevinu«, a kod Jugoslovena što

žive pod vlašću monarhije obrazovala

se misao o »velikoi jugoslovepskoj ca-

revini«, Đilo je to onda kadn je »mno-
gopoštovani drug Rener« ovako jadiko

vao: »Već pet godina zanima n25, raz=

dražuje(), pa i smela (!) nas juvoslo-

vepsko pitanje ...Već dva puta je na-
ma Austrijancima jugoslovcnsko pita-

nje zaprijetilo (!) ratnom opasnocšću,

pa čak i izgledalo da će postati DOovO-
dom za svjetski rat, bilo je to za a»
ncksione galame (D 1908 i evo sada«

(članak »Austrija i Južni Sloveni« u

nc bez samoironije, sliku svog unutar-
njeg raskola. Pisaa je, rugajući se po
malo samomoe sebi, o strahu koji ga
obuzima kada misli na pobedu komu~
nizma, koji će stubove mermernihsta-
tua razbiti i oboriti gajeve lavora i
na njihovo mesto zasaditi krompir a
njezsovu »Knjigu pesama« upotrebiti
za pravljenje piljarskih kesa. »Odav-
no je suđeno i csuđeno ovo staro dru-
štvo. Neka mu se dogodi ona što je
zaslužilo! Raspašće so ovaj stari svet
u kome je nevinost propala a samo~
Živca: cveta, u kome ·judi osuđuju Ćo~-
veka na smrt gladovanjem. Neka bu-
du razoreni. od tomelja do vrhunca,
ovi premazani grobovi, u kojima se
nagomilavaju laži i nepravde. I neka
bude blagosloven piljar koji će od mo-
jih pesama savijati fižeke i kafu ili
duvan u njih zavijaii za sirote stare
dobre žene, koje su re u ovom dana-
šnjem svetu možda morale odricati tih
uživanja«.

U teškim borbama za opstanak Haj-
ne je katkad poražen padao na title,
Katkad mu je duša bila puna gorčine
a duh deprimiran, ali se uvek nanovo
uzdizao, sa pojačanim prkosom i no-
vom odlučnosti. Pa čak i u »Grobnici
dušeka«, u godinama Raaa je, nepo-
mično i gorko bolestan, ležao u usam-
ljenosti emigranstva u Parizu, pisaa je
nežno pcetski i politički oštro formu->
lacije i slao ih svojim prijateljima i

neprijateljima sa ove i one strane
Rajne,
Kako je teško založiti se proliv u-

skogrudosti, rugobe i. pre svega, pro-

Tiiv sile vremena a za budući i na-

predni živof, opisuje Hajne u duhovi-
tom predgovoru »Don Mihota«: »Tada

sam mislio da se smešna strana don-

kihotizma sastoji u tome što je ple-
meniti vitez hteo #ivaskrsnuti jednu

davno iživljelu prošlost i što su nje-
govi jadni udovi, a naročita njegova

leđa, osetila bolno trenje sa činjenica-

ma Ssadašnjice. Ah, od tada sam sa=-

znao da je isto tako nezahvalna buds=

laština h*eti i budućnost prerano uve-

knjizi »Balkanski rat i socijalna de-

mokratija«, strana 49), Naljuceni, ra-

tom za nezavisnost i vevolucionarno O=-

slobođenje balkanskih naroda, panično

zaplašeni »mnogopoštovani drug Roe-

ner« jadikuje nad tim što je »poviijest

posljednjep pola stoljeća u Austriji

nesuvisla hronika promašenih prilika«

(strana 50). On deli narode na »pOoVi-

iesne nacije: Nijemci. Mađari i ''ali-

jani«, a o jugoslovenskim narodima

govori kao »južnougarskim Srbima«,

»austrijskim Jugoslovenima« i briljitna

»marksističkim«, »revolucionarnim« j-

dejama: »Pošto je pak veći dio Južnih

Slavcna od okupacije u Austro-Ugar-

skoj (ij. 7,700.0U0 u Austro-Ugarskoj,

a bez Bugarske i Turske izvan Austro-

Ugarske tek 3,500.000. pa i s Bugar-

kom bez "Turske #7,9300.000 prema

6,200.000), to je bezuvjetno među au-

slro-ugarskim Jugoslovenima morala

·se probuditi ideja, da Austro-Ugarska

kao najveća jugoslovenska (!) država

imzadatak, da ujedini Južne Slave-

ne, kao što je za jedan ljudski vijek

ranije Pruska sjedinila njemačka ple-

mena« (isto, slrana 53). On je tada ja-

dikovao što je opet propušten »isto-

rijski časak za djelo« kada se moglo

»sa Zagrebom protiv Pešte izmiriti«,

što »Južni Slaveni izvan Austrije, na-

šom Trgovinskom politikom gnječeni i

dovedeni do očajanja, ustaju da si pre-

ko Turske pribave zraka, pa objavlju-

ju rat — Austriji iza leda! (stvarno

žalosno!!). Već prije prvog metka tire-

bala je austrijska diplomacija kao ci-

jenu za neutralnost — pošto ie Austri-

ja stajala iza leđa, — da osigura sve,

što je mislila, da joj je potrebno. No

i to ie bropustila«. Ovome sigurno ne

bi ni za iednoga našeg čoveka irebao

„nikakav komentar, ali je karakteri-

slično da se diplomaliska služba HRc-

nerove Auxštirije uz iPgovačku pomoć

sovjetske diplomatije danas dobro DO-

pravila u odnosu na Korušku, da pri-

lika nije propuštena! Onda. 1913,

»mnogopoštovani drug« nije imao Ba-

· rantno pismo za intogritet, a Južni

Slaveni izvan Austrije nisu mu p:i-

znali mandat wujedinitelja, pa su pa

ptisilili da tuži i jadikuje šio »posližu

silne i nenadane (!) bojne uspjehe«,

što »...broje 7,0900.000 sjedinjem:Bh „u
žnih Slavena pod zaslavama punim

nade, prema 7,700.000 Južnih SBiAV.uw +»

u Austrg-Ugarskoj, koji su raskidnuni

između MBeča i Poešte, koji u bečkom

pariamsniu, obsirujraju, u Budinpc-

Šti se absentiraju, a uw Sarajevu ran-

dalivaju!

. Kakovi lanac promašenih zgoda!

Kakovo jednolično ponavijanjo pro-

mašenih djelovanja! Kakova potpuna

zbirka pogriješakal« (isto, strana 50).

Kako kao udarci parnog čekića pa-

daju na plave takvih licemera miro-

· ljubive politike i »oslobođenja« naro-

da reči mladoga Tucovića što kao sre-

bro zvone na međunarodnoj radničkoj

tribini u Kopenhagenu: »Drugovi! Sa

gledišta  socijaldomokratsake partije

malih poroblienih naroda ja polažem

mnogo nato što je u komisijskom pro-

jelktu rezolucije ponovo istaknuta du-

žnost socijalne demokratije da sc za=

laže za pravo sambsopredcljenja svih

naroda i odbranu toza prava gd »rat-

ničkog napada i nasilničkog ugnjeta=

vanja«, (Strana 323), I dalje, na istom

mestu, »I najuspešnija borba socijalne

demokratije protiv stalne opasnosti

koja svetskom miru na Balkanu grozi

jeste principijelna i energična borba,

borba bez koncesija proiiv kolonijaliie

i zavojevačke politike Kapifalističkih

država koja po Balkanu muže«e (strana

395). Reči Tucovićeve, očigledno ,nisu

izgubile svoju aktuelnost ni za novo,

sadašnje doba doduše u ponešto izmoc-

njenim uslovima,

Ovde su sasvim ovlaš i u prelazu
dodirnuta samo neka pilanja o vred-

nosti i značaju Tucovićeve knjige Iza-
brani spisi „ali i to pokazuje 8a ka-
kvom pažnjom joj treba prići, koliko

(Nastavak na četvrtoj strani)

sti u sadašnjicu i za takvu borbu pro-
tivu teških interesa dana biti naoru-
žan samo mršavom ragom, crvotačnom
opremom i isto tako krhkim telom«.,

* * *

Na ivici velikog grada Pariza, ta-
mo gde mncgoglasni huk i tutanj uli-
ca još dopire, ali već nešto priguše-
no, leži groblje Monmartr. Tu Ježi sa-
hranjen nemački pesnik IIajnrih Haj-
ne. Pa i aka dopire promuklo diso-
nanini šum kabarea, tingeltangela i
vašara, reći ćemo da je tu našao ve-
čiti mir. Ne znam št' me je tako jako
žalostilo onog martovskog dana, kađa
sam stajao na njegovu grobu. Je li to
bilg melanholično umovanje o prolaz-
nosti sveg živog? Ili je, pre, to bila
misao, koliko je licemerstva i rugobe,
ncrazumevanja, uskodrudosti i zaosta- ·
losti bilo sabrano da otruje živat jed-
nog izvanrednog ljudskog genija, da
savije jednog pesnika.

. Je li ikad postojao koji pesnik koji
je bio tako potpuno i konzekventno
prasšanjan kao Hajne? On je bio pro-
ganjan kao slobodni duh, kao huma-
ni i demokratski borac, kao vesnik
jednog dolazećeg socijalnog društve-
neg poretka, kao sin jevrejskih rodi-
telja, koji se odvažio da zahteva istu
vrednost i ista prava za sve ljude, bez
obzira Fojem bogu su se njihovi očevi
klanjali. Bio je proganjan kada je od-
lazio u izgnanstvo, da iz Francuske,
akriljen idejama francuske revoluci-
je, dela za svoju ofadžbinu. Progn-
njan je kao frankofil, kao Jevrejin,
kao socijalista. Još za njegova života,
bilo je pakušaja da se utrne njegovo
delo. A kad ga je ono nadživelo, do-
šli su literarni žandarmi, duhovni la-
keii vladajućih sila, “levetali ga i iz-
brisali iz istorije književnosti.

„Ono što se dogodilo drugim napred-
nim pesnicima tek u fazi Hiflerovog
fašizma, da se njihove misli prokunu
a knjige spale, Hajne je još ranije do-
živeo. Ali uprkos svih anatema.i za-
brana, Hajnceova poezija živela je u

i Kiub kuliumih radnika
Ko proputuje našom Republikom,

poznatom sa svog rudnog i šumskog

bogatstva i osobenih prirndnih ljepo-

ta vozi se našim novosasrađenm pru-

gama, vidi brojna gradilišta moćnih

industrijskih objekata uv igradnji, vi-

di naše induslrijske centre i naselja,

proširene i u grozn:;čavom radu. svra-

ti na državna poljo rivredna dobra i

u seljačke radne zadruge, o1 kojih su
već deseci izrasli u »ogate, napredne

socijalis':čke poljoprivredne kolektive,

posjeti naš glavni grad Sarajevo, koji

se od poluorijentalne kasabe širi i pre-

obražava u veliki društveni i kulturni

centar, taj mara biti duboko iznena-

đen i impresioniran »stvarenjima na-

ših radnih masa, mudrim „rukovođe-

njem naše Partije. A šta, ustvari, do-

kazuju ta djela? Samo jedno: da je

'Pitov Petogodišnji plan izgradnje so-

ci;jalizma, postao sastavni dio života

naših radnih ljudi, da oni njime misle,

rade i žive, U toj svjetlosti treba gle-

dati i na ova što smo ovih dana ovdje

doživjeli — otvaranje Univerziteta, kao

dragocjenog, upravo veličanstvenog re-

zultata nsšeg društvenog i kulturnog

razvitka kroz ove p-otekle četiri go-

dine, Ova naša velika kulturna teko- ~

vina, jeste argumenat, pored hiljade

drugih, islo tako čvrstih i rječitih, o

našaj socijalističkoj stvarnosti. Bosna

i Horcegovina, koju su inostrani osva=

jači uz pamoć domavih gospodara,vje-

kovima materijalno iskorišćavali (za-

tim preko dvadeset godina domaća iz-

dajnička buržoazija); vjekovima drža~-

li mjene radne mase u potlačenasti,

strahu, bijedi i zaostalosti, obmanji-

vali ih u ime krsta i dina, učili da se
rješenje »Bosanskog pitanja« sastoji u

tome ko e koga istrijebiti, pa da onaj

ko ostane živ, tobože, srećno. živi, —

ta i takva Bosna i Hercegovina, za-

hvaljujući Narodnaj revoluciji i soci-

jalističkoj izgradnji pretvara se u dru-

štveno i kultumo razvijenu socijali-

stičku republiku, iz čijeg života iščc-
zavaju ropski uslovi života. Otvara-

njiem Univerziteta, u čijem snslavu

djeluju fakulteti: Modicinski (osnovan

1946. godine, studenata 650), Poljopri-

vredno-šumarski (osnovan 1047 Scdi-

ne, studenafa 450). Pravni (osnovan [o

bruara 1949 godine, studenata 276),

Tehnički (osnovan ove godine. slude-

nata 96). stvorena je tekovina koja će

naš naučni, kulturni ı društveni život,

snažnim zamasima krenuti naprijcd.
Naš Univerzitet već djeluje, Mašta-

nja naših plemenitih boraca zn dru-

štvenu pravdu i kulturne cdn”se u
životu, realizovana su na nnidivniji

načm. Narodi Bosne i Hercegovine s

poncscom mošu da gledanju u Oči sva–

kome.
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Svečano olvaranje Univerziteta izvr~

šeno je »2 decembra, kada su na prvom
sastanku univerzilefske skupštine, .kO-

me su prisuslvovali delegati visokih

naučnih i kulturnih ustanova iz na-

rodnih republika Makedonije, Srbije,

Hrvatske i Slovenije, izabrani rektor

i prorektor Univerzitcta. Za rektora je

izabran Dr, Vaso B' tozan, dosadašnji

ministar poljoprivrede, za proroektora

Drago Krndija, dckan Pravnoz7z fakul-

teta. Uveče je u Operi, u čast učesni-

ka ove svečanosti, data domaća opera

»Moštana«.

Sutradan. u dvorani Fiskulturnog

doma, održana je svočana akademija.

*

Na Dan republike, likovni umjetni-

ci Basne i Hercegovine otvorili su

Sedmu izložbu Udruženja likovnih u-

mjefnika Bosne i Hercegovine, koja

u poređenju sa dosadašnjim izložba-

ma, prestavlja znatan napredak uli-

kovnoj umjetnosti Bosne i Herce-

govine. Ta postignuća odražava-

ju

·

se“ u

!

tematici

-

izloženjh” Yaž
dova, u idejnom i umjetničkom
produbljivanju noše stvarnosti, u in-
tenzivnom nastojanju većine naših u-

mjetnika da likovno izraze epopeju

nazše Narodno-cslobodilačke borbe i

   
      

 

 

srcima ljudi a njegova duhovita proza

oštrila je njihov razum i narod je

pevao najnemačkiju i najnarodniju

pesmu: »Ich Weiss nicht was soll es
bedeuten...« (Ne znam šta bi to tre-
balo da znači,,«)

Hajne je bio lep čovek, visokay čec-
la i širokog srca. Imao je plemenite

crte lica, nešto bolne, a pod uskim,
lako izvijenim nosem fitrao je podru-

gljivi osmeh gorčine i znanja. Ali je
taj smeh bio osenčen i skriven ke-
stenjavim brkovim ı i bradicom koje je

u Prancuskoj pustio da izrastu. Jasno

plave oči umele su postati „duboko

tamne u buri srdžbe, ali su i nežno i

miasono umele gledati čoveku u dušu,

Učinilo mi se kac da je iznenada

stao kraj mene, sa kiticom svežih mar-

tovskih ljubičica u uskoj, nešto mekoj
ruci i, zamišljena mirišući, kao da je

rekao: Ja dobro znam šta to znači. Po-

znajem glas mržnje one stranke koja

je aaš zajednički neprijatelj, koja je

organizovala armije onih Nemaca ko-

ji su Evropu jzgazili i kojima su se

komunisti tako hrabro oduprli., »Go-

vorim o stranci takozvanih pretstav-

nika nemačke nacionalnosti, o onim

lažnim rodoljubima kod kojih se lju-
bav prema otadžbini sastoji jedino u
jednostranoj mržnji oprema svemu što

je strano i prema susednim narodima

i koji svakodnevno izlivajiu svoju žuč

na Francusku. Da, te preostalke ili

potomke Teutomana iz 1815, koji su

svoje staro ruho u!tranemačkih buda-

la samo nešto modernizovali i malo
polkratili svoje uši — celog svog Ži-

vota pr»zirao sam i borio se protiv

njih, i sada, kada je mač ispao iz ru-
ke samrfinika, osećam se ulešen ube-

đenjiem da će im komunizam, koji će

ih prvi na svome pufu sresti, zadati

smrfini ularsc. Ne buzdovanom, već

jednostavnim udarom noge, div će ih

smvskati kao žabu«,

Dakle, čua sam njegov glas. Ali, ka-

da sam se bolje obazreo, oko mene

su bile jedino martovske magle i u-

epopeiu borbe za izgradnju socijali-
zma kod nas, Takođe treba istaći či-
njenicu da na ovoj izložbi prvi put iz-
lažu mladi slikari koji su svršili Dr-
žavnu Šola za likovnu umjetnost u
Sarajev'i, a čija je dnrovitost zapaže~
na jož u toku školovanja. Taj napre-
dak se ogleda»i u obradi pejsaža (koji
brojno preovladava na ovoj izložbi)
jer je tretiran tako, da se na njemu
odražavaju našu društvena zbivanja,
vide promjene koje se događaju ostva-
reniem mašeg Plana.
Kompoziciie zu izložili: Ismet Mu-

jezinović »Prelaz preko Neretve«, Vo=
jo Dimitrijević »Život za bolji život —
1941 gadina«. Mario Mikulić »Sa O-
mladinske pruvze«. Radne pejzaže iz-
ložili su: Š'etić Rizah, Kulenović Ha-
kija, Branković Aurelija, Ljubo Lah,
Mikulić Mario, Nikolić Božo. Ostali
slikari izlcžili su pretežno pportrefe,
zatim pejsaže; kipari su izložili: Ante
Kostović nekoliko skica, Purtula Pre-
drag jedan. portre i Iva Despić tri
figure.

Naša proslava Dana republike, pro-
praćena je još iednim značajnim do=
gađajem u kullurnom životu Saraje-
va: otvoren je Klub Kulturnih radni-
ka. Otvo.enje je izvršeno u radđosnoj
atmosferi proznika, u prisustvu pret-
stavnika CK KP DPiH sa organizacio=
nim sekretarom drugom Cvijetinom
Mijatović”m na čelu prefstavniks Ju=
goslovenske armije sa genoral-lajinan
tom Mihailem Apostolskim na čelu,
ministara Mavcdne vlade, pretstavnika
Gradskog kom teta, Gradskog n9rod-
nog cdbora, Tnjiževnika, likovnih u-
miefnikn. novjnnra., kompozitora i re=
produktivnih muzičara, naučnih i
ku'tarnih radnika.

Otvarajući Klub, mretsiednik upra=~
vo. književnik Mehmed Selimović, re-

kzo še a zadneima Miuba, između o-

staicg: »Klub kulturnih radnika, koji

večeras otvarmo, novaje karika u ni-

zu naših kulturnih ostvarenja. Zami-

šljen Mao sit ocište Multurnih radnika

Garpjeva, on freba da hude ugodma i

korisna institue'ja u kojoj će se pored

ličnog kontakta i povezivanja, razvija=

ti diskusije o važnim problemima na=

šes života, kulture i umjefnosti. Po-

seban i važ:m zađafak Kluba biče da

cmogućj svojim članov:ma intenzivni-

je i plodonosnije javno djelovanje, ja-

če povez:vanje s narodnim masama.

Tai zadatak Kluba prjrodna je posle-

dica shvatanja da nnž?nan kulturna revo-

lucija nije snmo stv: r kulturnih rad-

nika ncgo dn *5 ona mrvenstveno stvar

osvijoešćenogs narođa«.

Pozdravni feleremi upućeni su

drugu Tiflu i CK KPJIT i CK BiH. Um=

jetnički prezeamizveli su članovi n.n=

še Opere (Mirko Jan:čić, Jana Pu-

Jeva, Boris Papandopulo, dirigent O-

pere i član Zagrebačke Opere Boris

Marinov, koji se nalazi na gostova=-

nju u našoj Opere).

U našoj zrzdini, u kojoj su stvarne

kulturne tradicije malene, oblici ko-

lektivne kulturne saradnje da oslobo-

đenja gotovo nepoznati, a se sa-

vremeni društveni i kulturi život ra=

zvija naglim tempom, pred naše knji-

ževnike, likovne umjetnike, novinare,

naučne i kulfurne radnike, postavljaju

se sve češće eve komplikovaniji i

mnogostruk'ji zadaci. Naš Klub kul-

turnih radnika, u našoj socijalističkoj

stvarnosti, ima sve realne mogućnosti

da svaju kulturu djelatnost organi-

zuje tanki da svojim članovima može

da pruži pomoć u savlađivanju tih

adataka.

   

     

spomene na reči koje je pesnik napi-

sao u predgovoru svoje »Lutecije«.

Istina je, Hajne je voleo da se ruga

i ozbiljnim stvarima. Voleo je duhovi-
te akraote i igre reči i žrtvovao im je
ponešto od egzakinostli. Tako je pre-

moestio svoj rođenđan od 13 decembra
1799 na noć nove godine 1800, samo

radi jedne igre reči: da bi se mogao

nazvati »jednim ođ prvih ljudi svog

stoleća«. Ali ne samo rođenje no i

smrt budila je kod njega gorko zna-

lački osmeh poruge. Kada je njegova

životna snaga vidno iščezavala a je-

dan pcsetilac savetovao mu da više

pomisli na spasenje svoje duše, odgo-

vorio je sa asmehom: »Dieu me par.

donera. C'est son metier«) (Bog će mi

oprostiti. To mu je zanat.)

Do smrti, Hajne #e posedovao hra="

brost kritičke i nasmejane poruge. Iz-

nad svega, · olco je da otkriva diso-

nznce između ideja i stvarnosti, izme-

đu reči i dela. Mrzio je nadđuvene fraze

bezidejnost, koja korača na gigalja-

ma da bi tako stekla izgled uzvišenog.

Satira i ironija bile su katkađa oblik

otvorene parade u dvoboju sa vidlji-

vim neprija*eljima, Ali katkad i oblik

da u ruhu šerela izgovori stvari tako

ozbiline i opasne, đa bi se ma ko drugi

' teško na ta dlučio.

Sa nožem za seciranje, kome je nje-

gov razum oštrio sečivo, parao je svet

ukočenih konvencija, petrificiranib o-

blika života, lažljive pravde, iznmđi-

vačkog instinkta za posedovanjem 1

prerušene firanije. T zbog toga bi mo-

gao s pravam reći za sebe: »Mač mi

položite na kovčeg, jer sam bio hra-

bri vojnik u borbi za oslobođenje čo-

večanstva«.
O. Bihalji-Merin  
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- jednočinka »Znamenje«
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(Nastavak Sa ireće strane)

brige treba posvetiti njenom izučava-
nju i kakav je ona koristanmaterijal
za razumevanje istorije Srbije iz Do-
četka XX veka i ranije, za upoznava-–
nje. revolucionarnog pokreta ı borbe

radničke klase u Srbiji, uloge i dopri-
nosa srpske socijalne demokralije u
opštem rovolucionarnom radničkompo
kretu inapose pokretu zemalja na Bal-
kanu. Ona govorio stvaranju čistihi
slavnih revolucionarnih tradicija koie

šu ostale u nasleđe našoj Partiji pod či

jim je rukovodstvom izvojevana ro-

volucionarna pobeda i nepokolebliivo
se izgrađuje socijalizam u našoi ze-
mji. Iz nje je vidljiva uloga i veli-
čina iskrenog i nepokoleblivog borca
za pobeđu radničke klase. njienog uči-
telia, organizatora Dimitrija Tucovića
'koji je svojim učenjem, revolucionar-

. nim optimizmom. verom u snagu SOp-
stvene revolucionarne mase, pokazao

da revolucionarna borba nije misija i
privilegiia velikih država, već zada-
tak proletarijata svake zemlje — Vve-
like i male, da ie moguće voditi re-
volucionarnu borbu i u najmanjoi ze-

mlii, ako ie iedinstven i nepokolebljiv
njen revolucionarni pokret, da se
vincipijelna,  marlsistička politika

može voditi i marksističko učenje bra-

niti i iz male zemlje i da za principi-
jelnu i pravu revoluc:onarnu borbu --
zasnovanu na neroevidiranom  učoeniu

Marksa——<,MHšHngelsa — treba uvek smelo
stati na branik. pa makar kolike bile

snage klasnog noprijatelja i oportuni-

stičko-revizionističkog fronta protiv
. koga se treba nemilosrdno boriti.

Dragi MILENKOVIĆ

 

ČETVRTA REDOVNA IZLOŽBA

LIKOVNIH UMJETNIKA CRNI

GORE

Na Dan republike otvorena je na

Cetinju četvrta redovna izložba Udru-

ženja likavnih umjetnik.. Crne Gore.
Učestvovali su 19 starijih i mlađih u-

mjetnika: Milo Milunović, Petar Lu-

barđa, Mirko Kujačić, Miloš Vušković,

Vlado Novosel, Vojo Đokić, Đarđe i

Vjera Oraovac, Savo Vujović, Olga

Bogdanović, Vjera Tubarda, Veliša

Leković, Aleksandar Prijić, Dušan Pe-

trič, Sv. Poček, Luka Stanković, Niko
Đurović, Marko Borozan i Žarko Poe-

rović, Na izložbi je izloženo 57 ulja, 9

tempera, 2 akvarela, 8 pastela, 22 crie-

ža | 5 skulptura. Pretežan broj radova

pretstavlja pejsaže Crne Gore i Boke,

a manji broj portrete i motive iz so-

cijalističke izgradnje.

Veči broj radova sa ave izložbe u-

mjetnički žiri otkupio je za Umjetni-

čku galeriju na Cetinju, koja treba da

se otvori početkom iduće godine. Po-

slije Cotinja izložba će biti prenesena

u Titograd i u neka druga mjesta u
Republici.

J. Đ.

 

LIKOVNE IZLOŽBE U ZAGRBBU

7 MARIBORU

U Zagrebu je na Dan republike svc-

čano otvorena Peta izložba likovnih

umetnika Hrvatske. Zastupljeno je 54

umetnil! sa 79 radava.

Na Dan republike otvorena je i iz-

ložba mariborskih likovnih umelnika

Lajči Pandura, Ivana Kosa, Remigija

Bratoža, Jožeta Polaniko, Jožeta Ipa-

vica, Maksa Kavčiča, Toše Primožiča,

Albina Sagadina, Branka Zinauera,

Zlatka Zei, Jožeta Žagara, Ivana Soj-

ča, Gabrijela Kolbiča i Hribara.

Naročito pažnju posetilaca privlači

Pandurca slika »Informbirovac govo~

ri«, koja pretstavlja informbirovca ka-

ko s naučenim frazama Dokušava da

ubedi radneljude, a oni s odvratnošću

odbijaju njegove reči.

Na izložbi je zastupljeno i nekoliko

radova slikara samouka.
D. M.

 

ČETIRI JEDNOČINRE NAGRAĐE-

NE NA KONKURSU SAVEZA KUL-

TURNO-PROSVETNIH „DRUŠTAVA

SRBIJE

Kalo bi se repertoar dramskih sek-

cija kulturno-prosvetnih društava i

amaterskih pozorišta popunio delima

koja {iretiraju savremenu tematiku,

Savez kulturno-prosvetnih društava

Srbije raspisao je juna ove godine

konkurs za pozorišne komade — jed-

možčimke. Ovaj konkurs naišao je na

širok odziv, U njemu je učestvovalo

oko 60 takmičara iz cele zemlje.

Žiri za ocenu komada sačiniavali

su: književnik Oskar Davičo. rektor

Pozorišne akademije Dušan Matić i

profesor Pozorišne akademije Stani-

slav Bajić. Na osnovu ocene žiria na.
građena je prvom nagradom od 30.000

dimara jednočinka »Malo mesto« od

Mihaila Stankovića, urednika »Ježa«,

a drugom nagradom od 20.000 dinara
od Milorada

irića, karikaturiste i urednika »Je-

ža«. Treću nagradu od 10.000 dinara

dele Živorad Đorđević, student prava,
za komađ »Ko je reakcionar?« i Mi-

loš Matović, lektor uredništva »Pio-

nirskih novina« za komad »Prva

brazda«.

Osnovnaideja u komađu »Malo me-

sto« je u tome da danas nema u našol

zemlji malih i beznačajinih mesta, jer

u borbi za socijalizam i naimanja me-
sta postaju poprišta velikih događa-

ja. U komađu »Znamenie« pisac je

prikazao pokušaji neprijafelia da &VO-

jim razornim radom na selu ometu

razvitak zadrugarstva. Oni nastoje đa

gaplaše seljake. odvrale ih od ulaska

u zadruge, koristeći se pričama o raz-

nim pretskazanjima., Međutim njiho-

va podvala sa čudesnim znamenjem

brzo je otkrivena i narod ih ie pra-

vedno kaznio. »Znamenie« od Milora-

da Čirića nalazi se već u štampi, u

izdamju Saveza kulturno..prosvetnjh

društava.

 

| Trideset godina
slovenačkog univerziteta
U prvoj polovini novembra ove BOo-

dine navršilo se trideset godina olka-
da su tadašnji članovi Univerzitetske
skupštine u Ljubljani izabrali prvog
rcktora, a fakultelski saveti prve doc-
kane, Odmah posle toga počeo je upis
sšlušalaca. Dolazili sm sa svih strana
Slavenije, a i iz drugih jugoslovenskih
krajeva. Slovenačka reč iz usta slo-
venačkih naučnih radnika počela je

prenosit. najviše stručno znanje na pet
fakulteta i to: na Filozofskom, Prav-
nom, Teološkom i Tehničkom koji su
imali potpunu rastavu, i na Medicin-
skom, na Rome se izvodila nastava
sama za prva četiri semestra. Bio je
pružen dokaz o sposobnosfima za kul-
tumo stvaranje i o Zrelosti slovena-
čkog naroda. te je ostvaren njegov za-
htev o sopstvenom univerz'tetu, koji
je prvi puta postavljen u revolucio-
naovynoj 1848 godini. Austrija nije pri~-
znala Slovencima pravo na sopstveni
unjverzitet, jer je njen velikonemački
feudalizan. i buržoaski vodeći sloj vi=
deo u sl. venačkom narodu samo ma=–
lovrednu ctničku skupinu, hoju mora

agresivni val germonsiv.. svagde i što

pre prcgutati, Zato je i ona malobroj-
na slovenačka inteligencija bila pri-
morana dna se školuie na nemačkim,
Đustriski,ı univerzitetima, da bi s do-

bijanjem višeg stručnog znanja pre=
uzela i ı emački dub. Pa i u izmexinje-
nim političkim prilikama posle 1519
Bg. Slovoneima nije bio dat univerzi-

tet. Da nije bilo dugotrajne, ma da
bezuspešne borbe za slovenački uni-
verzitet već u Austriji, da nije očeki-

vanje sopslivenog slovenačkog univer-

ziteta bilo u tolikoj meri pokretač slo-

venačkih naučnih i kulturnih nastoja~-
nja uopšte, i, što je „lavno, da nije u

prevratnim godinama 1918/19 slovena–

čki narod kao celina tako snažno do-
življavao svoje pravo na svoju nacio~
nalnu slobodu i afirmaciju svoga kul-
turnog s'varanja, ne bi ni 1919 dobio

svoj univerzitet. Ali su se javili novi
neprjjatelji u ideolozima integralnog

jugoslovensiva. Bili · u to vesnici pig-
mejskih jugoslovenskih imporijalista.
Ta je bilo društvo pretslavnika veli-
kosrpske i hrvatske i slovenačke od-
narođen» buržoazije, koja je bila ve-

zana sa tuđim kapilalom i njemu pod-
ložna, a svoje profite, koji su proisti-

cali iz eksploatacije radnih ljudi ucp-
šte, još povećavala cksploatacijom bi-

la ekoncmsko naprednijih ili zaostali-

jih nesrbijanskih pokrajina. To je

stvaralo opravdano osećanje naciocnal-

ne i regionalne neravnopravnosti i za-

postavljanja. Tako smo i mi Slovenci

csctili namere za ukidanje sad ovog

sad cncg fakulteta koje su se ređale
od 1991 pa dalje. Značajno je da su
te namere osetili čak i slovenački ise-

ljenici u Americi. U r_artu 1928 Glav-

ni odbor Slovenske potpurne jednote
poslao je zato direkino vladi u Boeo-
grad prctest proliv pakušaja da okr-
nje slcvenački univerzitet. Što je slo-
venački univerzitet u svom tadašnjem
obliku ipak ostao, bila je samo zaslu-
ga istrajne požrtvovanosti mnjegovih
profesora i docenata, idealizma njego-
vih slušalaca i jedinstva celokupne
svesne slcvcnačke javnosti u zahtevu
da univce-zitet u Ljubljani ostane ne-
taknut. Zato su naposletku morali da
se pokunje i oni kojima slovenački u-
nivcrzitci nije ležao na srcu. A sve
ovo govori koliko je slovenačkoj bur-
žoaziji, koja je uvek sedela s karxvam

garniturom u beogradskoj centralisti-
čkoj vladi, bilo malo stalo do nauke
i kuhure njenog naroda. Razumljivo
je da je u takvoj atmosferi slovena–
člki univerzitet mogao imati samo ve-
cma skroman razvitak.

 

Posle 1931 pobc'jšao se položaj slo-
venačkcg univerziteta. Vodstvo slove=
Pnačkog narcda prelazilo je u ruke Ko~
munističke partije, rastao je otpor fa-
šizma, počela je široko zasnovana o-
fanziva za narodnu slobodu i demo-
kratiju. Univerzitet je tada postao o-
no poprište gde je uzrastala slovena=
čka naredna inteligencija. Napredni
studentski pokret usmeravala je i vo~
dila sve snažnija organizacija Romu
nističke partije na univerzitetu, shva-
tajući pravilno slovenačko nacianalno
i socijalno pitanje. Napredni student-
ski pokr·t rastao je u širinu i dobijao
već tada oblike narodnog demokrat-
skog fronta. Taj pokvet je postao to-
lika snažan da je konačno. zahvalju-
jući revo!ucionarnim akciiama, iznudio
beogradskoj vladi sredstva za neke
nasjpotrebnije univerzitetske zgrade,
među njima, pre svega, za zgradu Na-
rodne i univerzitetske biblioteke. Ta
borba napredne studeniske omladine
pod vodstvom Partije za proširenje
materijalnih temelja slovenačke kul-
turne delatnosti ujedno je počela bu-
diti u velikom delu svesne inteligen-
cije saznanje da se slovenačko kultur~
no pitanje može rešiti samo dosled-
nom političkom borbom za pravilno
rešenje nacionalnog pitania u Jugosla-
viji i to na temelju priznanja ravno-
priavnosti i suvereniteta svih naroda
Jugoslavije. Postepenoali istrajno pro~
bijalo se sa tim saznanjem ubeđenje
da taj boj treba nužno izvojevati pro-
tiv reakcionarnog vladajućeg sloja. da
je taj boj po svojim osobinama ujed-
no i socijalan, da će ga zato moći u-
spešno izvojevati sama radni narod.
proletarijat i njegova Partija. Zato je
tada, sve više slovenačke infeligencije
prestajalo da traži rešenje u relativno
naprednim strujama buržoaskog de-
mokratizma i počelo se pribli:žavati
ideologiji Partije.

Time je bilo ostvareno ona duhovno
tle, sa koga su se u času oslobodila-
čkog rata napredni slovenački studen~
ti i intelektualci koji su izašli s fog
univerziteta bez oklevanja uključili u
redove boraca za nacionalnu i socijal-
nu slobodu i pad vodstvom naše pre=
kaljene Partije stupili na put, naše na-
rodne revolucije, o kojoi su znali da

jedina može doneti našem radnom na–
rodn lepšu sutrašnjicu. Skoro svaki

deseti student slovenačkog univerzite-

Odgovorni urednik: Jovao Popović,

   

ta žrtvovao je u narodno-oslobedila-
čkom ratu. svoj život za bolji i. pra-

vedniji društveni poredak. U tcj veli-

koj žrtvi pridružilo im se i nešto pro-
fesora, asistenata i nameštenika uni-

verziteta i Narodne i univerzitetske

biblictoke. Na žrivama „koje su dali
zajedno sa celim našim narodom ji

svim našim narodima za slobodu, uz-
d gla se ujedinjena Slovenija u zajed-

nici ravnopravnih, suverenih, naroda

nov, Titove Jugoslavije. Tako je bio

ostvaren san najboljih slovenačkih lju-
di, program Pranceta Prešerna, Prana
Levstik. Ivana Cankara. |

Oslcbcđenje je slovenački unive?zi-

trt koji su fošislički zavojevači zaltvo-

rili 1943 preporodilo u njegovoj osno-

vi, Naša narodna revolucija, u kojoj

je značajnu ulogu imao intelektualac

partijskog i narodncg osećanja, preo-

brazila je našu infeligenciju u celini.
Prirodno Je i nužno bllo da je taj pre-

obražaj zabvatio i univerzitot. Zato on

više nije cnaj stari slovenački univer-

zitet. koji je bio pastorče kapitalisti-

čke, buržoaske Jugoslavije. On je pot-

puno ncv univerzitet koji ne moli vi-
še, kao što je iznca na proslavi nje-
gove Tridesetogodišnjice ministar za
nauku i kulturu NRS dr Jože Polrč

»za pravo svoga postojania one kojima
mora dasluži...« jer je oh sada »univer-
zitet koji je u slažbi celoga maroda,

univerzit t koji Partija, vlada i sav

narcai1 okružuju ljubavlju i dubckim

očekivanjem da će nauku razvijati
dalie i tako pomngati dizanju produk-
c,je, blagostanja i kulture«.,

I zaista su veliki zadaci u izgradnji

socijalizma, briga i materijalna pot-

pora koje mu ukazuju naša narodna
vlast i naše partisko ıukovodstvo, po=
neli slovenački univerzitet u neslućen

razvitak. Starim fakultetima su se pri-

družili Ekonomski i Agronomsko-šu-

marski. Univerzitet dobija tek sada,
u socijalističkoj Jugoslaviii, potrebne

zgrade za svoj rad, laboratorije i in=

stitute, Nastavn:čki kadxnr se brojčano
popunjava, priliv slušalaca nepresta-

no raste. Ove godine je na univerzitetu
zažedno s medicinskim fakultetom u-
pisana više od pet hiljada slušalaca,

što znači da se broj slušalaca u pore-
đenju s najvećim brojem pre rata vi-
še nego podvostručio. Dve trećine slu-
šalaca dobija stipendije. Tako ostva=
ruje naša narcdna vlast ideal da mo-

že studirati na domaćoj vicokoj školi
svaki Slovenac koji za takav studij

ima sposobnosti i volje.
Taj po.ct slovenačkog visokog škol-

stva zahtevao je njesšovo organizacio-

no preu „2đdenje. Od sada će se na uni-

verz:tetu predavati eamo teoretske na~

uke i fa one s područja matematike,
prircdnih nauka i društvenih nauka,
Imaćečatiri fakulteta i to prirodoslov-
no-matematički, filozofski, pravni i e-
konomski, Primenjene, tehničke nauke
će „buhvatiti Tehnička visoka škola,

u koju prerasta dosadašnji Tehnički

fakultet. Biće podeljen na rudarsko-
metalurški, arhitektonski, građevin-
ski, elekitro-tehnički, hemiski, mašin-

ski. zatim agronomski i šumarski fa-
kultet. Ova dva poslednja ća se ubu-
duće takođe razvili u samostalnu vi-
soku školu. Sadašnji . amostalni Medi-
cinski fakultet, koji'se tek posle oslo-
bcđcnja razvio u potpun fakultet, me-
nja se u Visoku medicinsku školu. U
sastavu univerziteta neće ubuduće vj=
še biti "TT rološki fakultet, koji postaje
Bamc.stalan.

esno je povezana sa slovenačkim
univorz tetom i Narodna i Univerzi-
tetska biblioteka u Ljubljani. U tre-
nutku „kad je slovenački univerzitet
slavio svoju {iridesetogodišnjicu, napu-
nila je ta ustanova svoju sftosedđam-

desetpetogodišnjicu, jer njeni počeci

datiraju od 1774 godine, Već u daba
Francuske Jlir:je (1810 do 1814) vršila
je ulogu univerzitetsko biblioteke, ka-
snije je dobila ime študijska Kknjižni-
ca. Posle 1919, kad je bio ustanovljen
univerzitet u Ljubljani, opet je stvar-
no preuzela funkciju univerzitetske
bibl:oteke, ma da je taj naziv formal-

 

KNJIŽEVNE:NOVINE

Bo drbiln tek 1998. Prve uslove za nien

razvoj cstvarila je još u kapitalističkaj

Jugoslnviji akcija nai 'edne studentske

omladine koja je, kako je već bilo

pon.enuto, iznudila Kredite za novu

zgradu. Dovršena je !:la po nacrtu
arh. Plečnika pred sam početak dru-
Bag svetskog rata. Godine 1944 strmo-

glavo se ns zgradu nemački vojnički

avion probio krov i „ništio veliku či-

tamnicu. Tada je izgorelo preko pe-

deset hiljad: knjiga, Pos! oslobođenja

ggrađa je obnovljena i velika čitaoni-

ca sa 190 scdišta digla se iz ruševina

u još lepšem obliku i bita je predata

na upu!i”ebu nn Prešernov dan, 8 fe-

brua?a 1947. Od 1945. biblioteka nosi

ime koje odgovara njenoj svrsi: »Na~

rodna in univoerzitelna knjižnica«, Njen

porast i razvitak ne guše više mate-

rijalni kredili kao nekada. Svoju pa-

žnju posvećuje sabiranju gradiva za
kulturu i liteparnu prošlost Slovena=

ca, pa takođe i svoje zbirke domaće

i strane Mwjiževnosti proširuje siste-

mafaski. Biblidqteka sada broji oko

400.000 sveznka. Broj njenih posetila-

ca posle oslobođenja stalno raste; u

1948 ih je bilo već preko 91.000. Ako
im još dodamo učesnike ekskurzija i

posetioce raznih izložbi, koje bibliote-

ka priređuje preko godine, bila ih je
bl:zu 100.000. Svojim radom, u koji je

ukliučila još i uspešno slvaranje viših

bibliotekarskih kadrova i pomoć pri
slvsavanju narcdnih bibliotekara, pri-

donosi i Narodna i univerzitetska bi-

bl:oteka u Ljubljani svoj udeo u iz-

građ.vanju naše sacijalističke kulture.
Tek sada, u socijalizmu, slovenački

univoyzzitet ima sve uslove da postane
ı Živolfu maroda ono što mora da bu-

de. Dana: je univcizitet kovačnica no-

vih, stručno visoko osposobljenih i pa-
ftrjotski svosnih liudi koji će upotreb=
ljiavati i razvijati svoje znanje i SVO-

je sposobnosti u Kkorjst sopstvonog na-
roda. Ima sve raogućnosti da razvije

istinsku nauku na području prirodnih

i dmištvenih nauka na osnovudijalek-

tičkog i istoriskog materijalizma. Ta
je danas nauka, koja ima plemeniti

zadatak da služi uzdizanju materijal-

ne i duhovne kulture radnog naroda.

Zato je slovenački univerzitet i u
svečanoj prilici, kada je praznovao
tridđesetogcdišnjicu svoga delovanja, u

poslanici koju je poslaa najvećem uči-

telju naših naroda, maršalu Jugosla-
vije drugu Titu, najoštrije osudio
gnusnu hajku Informbiroa protiv so-

cijalističke Jugoslavije, njenih naroda
i njenog voćstva, jer u toj hajci vidi
najrcakcionarnije ciljeve; isitrsnuti te-

melje našem ekonomskomi kulturnom

nanrefku, temelje koje su postavili

naši narodi silnim žrtvama za vreme
NOB-a i isto tako velikim naporima

u vremsocijalističke izgradnje.

Takav univerzitet je zaista svojina

naroda i njegov jubilej je bio ujedno

i praznik svega slovenačkog naroda,

pa ne samo slovenačkog, nego svih

naroda Jugoslavije, kako je naglasio

u svome govoru hna proslavi ministar

za nauku i kulturu Vlade PNRJ drug

Rodoljub Čolaković. Jer se u našoj
bratskoj zajednici ravnopravnih naro-

da, koji zajedničkim naporima grade
socijalizam, svako veseli pobedi i u-
spehu drugoga kao svojim vlastitim.
Upravo ova godina u pogledu neslu-

ćencg porasta naučnih i kulturnih na-
stojanja naših naroda značajnija je od
svih. Jedva što je u proleće slovena-–

čki univerzitet atstupio svoje dotada-

šnie mesto najmlađeg univerziteta u
krilu naroda Jugoslavije  Makedon-
skom univerzitetu u Skoplju, sada u

zimu stupa u taj krug već peti uni-
vezitet, univerzitet naroda Bosne i
Hercegovine u Sarajevu. Od sađaće se,
dakle, pet univerziteta takmičiti u

svojim p'emenitim naporima za razvoj
naše nauke i školovanja stručnjaka za
našu socijalističku izgradnju, te za u-
gled naš: nove jugoslovenske kulture,

raznolike u svome postignutom nacio-
nalnomizrazu, moćne po svojoj narod-
noj i socijalističkoj sadržini.

Dr Goraža KUŠEJ

   

   
 

 

 

Izdavačba delatnost na
šiptarsbom jezibu

Pored velikog broja listova (Rilindija,

Zani i rinis, Buljetini, Ndertues, Bujku i

ri, Gazeta e Pionerveti dr.) i časopisa eko-
nomsko-političkog karaktera »Perparimi«
(Napredak), ovih dana izišao je iz štampe
i drugi broj književnog časopisa na šip~

ta"skom jeziku »Jeta e re« (Novi život), u
kojem sarađuju mladi šiptarsici pisci —
početnici — budući šiptatski Kknjiževnici,

Ovo je istovremeno i prvi časopis na Šip-

tarskom jeziku u istoriji narođa Kosme-
ta. Takođe je počeo da izlazi i časopis

za žene »Agimi« (Svanuće) koji će u mno-
gome pomoći kultumnmom i stručnom uzdi-

zanju žena ove oblasti.

Izdavačka delatnost na šiptarskom jeziku

bila ie ove godine naročito bogata. Izi-

šlo je 36 novih knjiga. Izdavačko predu-

zeće »Progres« u Prištini proširilo je krug
svojih izdanja, tako da je sada počelo iz-
davati i boletristička, dela. Prevedena je
i štampan· knjiga Vladimira Majakovskog

»Pročitaj ,„pro:Mitaj i Pariz i Kitaj«, neke:
priče od Puškina, a u planu je da se
do MWraja godine izdaiu i odabrana dela
srpskih pisaca na šiptarskom, kao i delo
Mihaila  Šolohova »Uzorana ledina«. koje
je već prevedeno i uskoro će izići iz
štampe.

Ovo pređuzeće počelo jie sa izdavanjem
bozorišne biblioteke na šiptarskom, što će
mnogo pomoči rad diletanskih grupa kao

i Oblasnog šiptavskog narodnog pozorišta.
Već je izašla prva knjiga ovce edicije —
»Sluga Jernoeje«e od Ivana Cankata, a pre-

veđeni su i uskoro će izići iz štampe:
»Sumnjivo lice« i »Vlast• od Branislava

Nušića. ı Kočićev »Jazavac pred suđom«.
Nejviše knjiga izdato je iz oblasti mark-

gizma-leni!nizma kao i političkih i drugih
referata i rasprava,

Prošle godine bilo je štampano »Nacio-
nalno pitanje» od Staljina, »Siromašnom
seliaštvu« od NLeniina. »Odlu&e o 5-gorli.
šnjem „planu« »5-podišnji plan«, »Ustav

NR Subijeć, »O porezu u naturi« i «O du.
Žavi« od Nenjina. Zatim »Beleške o nekim
pitanjima: opštedržavnog razvitka«  »Go-

vor Staljina održan na prvoj skupštini

stahanovaca SSSR· ; ,

Tzdavačko preduzeće »Progrese počelo je
i sa izdavanjem pedagoške biblioteke. Kao
rva jzašla je knjiga »Odabrani pedago-
ki članci«, a uskoro će se štarmpnti »Oda-
brana pedagoška dela+ A. S, Makarenka,

zatim »O vaspitanju i nastavi« od Krup-
skaje«, »Listovi istorije pedagogike od E.
J. Joljand«a, »Psihologija« ođ Rjelova i
dr. Pored ovoga, za osnovne škole i gim-
nazije štampano je nekoliko „knjzga i
udžbeniza na Šiptarskom jeziku: dva iz-
danja bukvara za decu i jedan za odra-
sle, čitanke za drugi ,treći i četvrti raz-
red osnovnih škola, Aritmetike za treći i
četvrti osnovne, Algebra za freći gimna-
zije „Prirodopis za treći osnovne, Grama-
tika za drugi osnovne, sintaksa za II i III
osnovne, Hemija za treći gimnazije, Geo-
grafija i dr. Najveći broj knjiga i udžbe-
nika za osnovne škole i gimnazije štom-
pan je ove godine, a uskoro će početi
štampanje knjiga i udžbenika i za srednje
stručne škole.

Ove godine štampane su „Knjige druga

Tita »Borba za oslobođenje Jugoslavije«,

»Izgradnja nove Jugoslavije I i II«, zatim

»O nacionalizmu i internacionalizmu«, »Isti-
niti razlozi kleveta protiv Jugoslavije«,
»Temclji narodne đemokratije, »Još jed-

nom o neistinitim i nepravednim optužba-

ma« i »Mome služi antijugoslovenska

kampanja rukovodilaca NR AlJbanije«, kao

i knjiga dokumenata u ređakciji Vladi.
mira Deđijera — »Jugoslovensko albanski

odnosi«.

Zatim su izdati »Program i statut KPJ«,
»Odluke V Kongresa KPJ«, »Rezolucija V

kongresa KPJ«, kao i govori održani na
V kongresu KPJ, Kardelj: »KPJ u borbi

za novu Jugoslaviju, za narodnu vlast i
socijalizam«, »O izgradnji socijalističke

ekonomike PNRJ« i »Spolinja politika Ju-

? goslavije: Kidrič: „O uzdizanju naših no-

vih tehničkih i privrednih kadrova iz re-

dova radničke klase« i referat maršala

Tita na V Wongresu KPJ,

Veliko interesovanje vlađa za knjigu
Dimitrija Tucovića, »Srbija i Albanija«

koja je takođe prevedena na šiptarski je-

zik. |
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Organizacija Narodne omladine Jugosla-

vije ima značajnu ulogu u vaspitanju na-

šeg mladog Kujiževnog naraštaja, u pri-

hvatanju i razvijanju mladih pisaca i DO-

četnika. Organizovanje Kluba mladih pi-

saca pretstavlja još jedan vid te pomoći.

Jedan od zadataka Kluba je da omogući
mladim pjscima iz Beograda i unutrašnjo-

sti da se međusobno zbližuiu, da izmenjuju

svoja mišlicenja, da razvijaju svoju delat-

nost na polju književnosti, stiču nova isku-

s'va, otklanjaju nedostatke u svome radu

kako bi izbcgli nepotrebna lutanin kroz

koja su bprolazihH mladi pisci u bivšoj Ju-

goslaviji. .
Osim toga zađatak Kluba je da okupi

mladce' pisce i da ideološko-politički rad

sa njima postavi dovoljno široko, kako bi

mladi pisci kroz svoje radove što uspešnijc

i što vern!ie odrazili našu herojsku stvar-

nost, podvige naših naroda, a posebno na-

če omladine u borbi za pobedu socijalizma

u našoj zemlji. Klub mladih pisaca ujedno

omogućava i saradnju između mlađih i sta-
rijih književnika i postavlja sebi kao va-

žan zadatak da stari književnici prenesu

svoja stvaralačka jskustva na mlade.

Klub mladih pisaca primenjuje raznovr-

sne forme rada: predavanja iz oblasti teo-

rije književnosti, o aktuelnim problemima

književnog i kulturnog života, zatim razne

umetničke priredbe itd. Jednu od tih {or-

mi sačinjavaju i redovne diskusije o pro-

čitanim rađovima mladih pisaca. Ove di-

skusije pomažu mnogo mladim piscima u

njihovom daljem stvaralačkom radu. Mla-

di kritičari mogu da se kroz ove diskusije

još bolje upoznaju sa stvaralaštvom mla-

dih pisaca i da još smelije i dublje ocene

njihove radove. Osim toga, one Oomogu-

ćavaju sve veću saradnju mlađih pisaca u

svom omladinskom „Rknjiževnom časopisu

»Mladost«. U tom cilju Uprava ·'Kluba Oor-

ganizovala je za ovu godinu niz dislcusija

i koncerata, i na tom planu je dosađa do-

sta učinjeno. Predviđeno je da se svakoga

petka održava radni sastanak članova Klu-

ba, a svake subote koncerat.

Od o'varnanja Kluba do danas održane
su plodne diskusije o saradnji u „Književ-

nim novinama« i centralnom omladinskom

književnom časopisu »Mladost« Drug Bo-

ra Drenovac, član Uprave za agitaciju i

propagandu CK KPJ, održao je pređava-
nje »O pavtijnosti u literaturi«, u kome se
posebno osvrmuo i na neke probleme iz

stvaralaštva naših mladih pisaca, U u\lu-

bu je takođe održana i diskusija o pripo-

vetkama mladoga proznoga pisca Mladoce-

na Oljače, kroz koju je ukazano ovom
mladom piscu na neke pozitivne kao i ne-

gativne strane u njegovom književnom

radu.
Pored mlađih pisaca, članova Kluba. pri-

mljeni su kao gosti i mladi umetnici-stu-

denti Akademije za pozorišnu  umctnosf,

Muzičke akademije, Akađemije likovnih u-

metnost i Akademije za primenjenu umet-

nost, zatim mlađi članovi Narodnog pozo-

Rd Kluba.rnlađik
književnika u Beogradu

  

DROJ 50

rišta, Jugoslovenskog dramskog i B
skog dramskog pozorišta, Mao iaRBasi
GrdBi javni radnici Beograda

a radnom sastanku, 7 olttobra, ođr:
je diskusija povodom knjiga pesama ea
dih besnika S!gbodana Markovića, Drago-
slava Girbića, Slobodana Galogaže i Mirka
Vujačića. Tim povodom Radomir Konstan-
tinović, održao je referat u kome je, u
glavnim crtama, prikazao radove četiri
mlada pesnika. Posle referata, u diskusiji
su tretirana uglavnom opšta pitanja, a nije
se ulazilo u konkretnu anal:zu pojedinih
knjiga pesama, te na taj način mije u pu-
noj meri bomogla mladim piscima. Orga-
nizovanje diskusije povodom četiri knjige
jednovremeno nije odgovorilo svojoj na-
meni. Pokazalo se da bi diskusija o svakoj
knjizi posebno mnogo više koristila mla-
dim Pp” ima, jer bi bila konkretnija.
Na isdnom sastanku, koji je održan 14

oktobra, reditelj i prvak drame Narodnog
pozorišta u Beogradu, Raša Plaović, HOVO-
rio je mladim piscima-članovima Kluba o
svojoj ulozi i novoj režiji »Hamleta«. On
je, analizirayući Sekspirov tekst, objasnio
na popularan način novu koncepojju »Ha-
mleta«, upoređujući je 5a predratnom.
Radni sastanak koji je usledio posle o-

voga bio Je posvećen kritici mladih, Na
ovom sastanku je Stevan Majstorović pro-
čitao svoj referat „Ka smelijim pothvati~
ma«, kao prilog za diskusiju o kritici mla-
dih. Referat je pretstavljao dobru pođlo-
gu za diskusiju u tome pravcu, koja se
odmah razvila uz učešće Nusreta Befero-
viča, Zorana Mišića, Slavka Vu'osavljevi-
ća, Zorana Jovanovića i drugih. Međutim,
kako sva pitanja radi svoje obimnosti ni-
su mogla biti iscrpljena iste večeri, disKku-
sija je nastavljena. na sledećem radnom
sastanku.
U okviru koncertnih večeri, u mesecu

oktobru održan je u prostorijama Kluba
vokalni RWwoncert na kome su učestvovali
mladi članovi Beogradske opere Zorica F'
lipović, Dragomir Ninković i. pijanista
Zdenko Marasović. Zatim je održano veče
umetničkih recitacija, uz učestvovanje mla-
din članova Narodnog pozorišta, Jugoslo-
venskog daramskog pozorišta, Radđdio-dram-
skog studija i Akademije za pozorišnu u-
metnost. U nastavku Kkoncerinih večeri o-
držan je jioš jedan vokalni koncert članova
Beogradske opere Miroslava Ćangalovića i
Anice Stojanović, Završavajući oktobarski
umetnički program Kluba mladih pisa?a,
mladi operski reditelj Mlađen Sabljić upo-
znao je članove Kluba s režijom i rađom
na Donicetijevoj operi »Liubavni napitak«.
Ovo pređavanje bilo je ilustrovano glav-
nim arijama iz istoimene opere, koje su
otpevali mladi učesnici.
Ovaj mali pregled rađa Kluba mladih

pisača pokazuje kako je raznovrstan i plo-
dan rad ovom” kolektiva i rečito sveđoči o
gvostranim uslovima za razvitak mlađih bpi-
saca u našoj zemlji.

A. PETROVIC

 

Savetovanje bibliotekara i muzejskih
radnika Vojvodine

U Sremskim „Karlovcima „održano je
dvodnevno savetovanje bibliotekara grad-
skih biblioteka muzejskih radnika i ar-
hivara iz Vojvodine. U referatima i disku-

siji pretresana su najvažnija pitanja i iz-

neti rezultati rađa bibliotekarstva i raznih
grana muzeološkor rađa u Vojvodini ,a

posebno su istaknuti uspesi ayrhivarske

službe, kojoj je namenjena važna istori-

sko-dciumehtarna uloga.,
S obzirom na veliki razvoj našeg biblio-

tekarstva i muzejske delatnosti i na nji-

hovu sve jaču ulogu u kulturnom životu
i narodnom pbprosvećivanju, problem ideo-

loškog ,a u vezi s tim i stručnog uzdi-
zanja kadrova postavio sc u prvi plon.
Težište iđeološkog obrazovanja biće na in-

dividualnom radu, a na povremenim sa-

stancima vodiće se diskusije po pojedinim
temama.
Na savetovanju je naglašeno da grad-

ske biblioteke, pored svoje kulturno-pro-
svetne uloge, pružaju sve veću pomoć i
sve više zadovoljavaiu potrebe naučnog

rada u Vojvodini. To se poglavito odnosi

na biblioteke u Novom Sadu, Subotici,
Zrenjaninu, Pančevu i Vršcu, gđe postoje
dosta povoljni uslovi za naučni rad. I u

bibliotekama nekih drugih Brađova (Som-
bor, Senta, Kikinda, Sremska Mitrovica)
postignuti su prilični rezultati u tom prav.

cu.

Biblioteka Matice srpske postala je već
značajna ustanova i nju posećuju naučni
radnici iz najvećih kulturnih središta na~
še zemlje. Ona raspolaže sa oko 200.000
knjiga ,a poseduje neka retka izdanja od
velike istoriske i književne vrednosti, kao
to su »Salo debeloga jera« od Save Mrka-

lja (možda jedini primerak u zemlji), če-
tiri prepisa Dušanovog Zakonika i dr.
Pored iđeološkop rada, u vezi sa delat-

nošću muzealaca donet je zaključak o po-
trebi kolektivnog stručnog usavršavanja i
razmenjivanja iskustava na terenu. Reže-
no je da se održi jedan „petnaestodnevni
etnografski tečaj, Moji će biti neka vrsta
praktične škole torenskih saradnika. Do-
net je i zaključak o pokretanju povreme-
nog biltena za muzejska i konzervator-
ska pitanja Vojvodine, kao i o bližoj i
plodotvornijoj saradnji muzeja sa Zavo-
dom za zaštitu spomenika kulture.
U vezi sa bibliotekama doneti sn Za-

ključci o pojačanju rada uprava biblio-
teka i večem staranju za popularisanje
biblioteka i knjige uopšte, U tu svrhu
bibliotečari će zalaziti u radne kolektive
i držati predavanja. Sem toga biće orga-
nizovane prođajne izložbe knjiga, koje će
so pianski otvarati u selima i reonima
gradova. U pogledu seoskih Kknjižnica, u-
kazano je na potrebu veće pomoći mesnih
narodnih odbora.

 

—

Stevan Sremac: Vukadin i dvuge pripo-.
vetke. Sadržaj: Vukadin, Božična pečenica,
Ibis-aga, Buri i Englezi, Čiča-Jordan, Po-
grešno ekspedovan amanoct, Pazar za staro,
Putujuće društvo. Redđaktor teksta Mladen
Leskovac. Knjiga III »Odabranih dela Ste-
vana Sremca« jzđanje »Matice Srpske«,
Novi Sad, 1949 godine, ćirilicom 390 strana,
cena ?

Stevan Sremac: Buri i Englezi, sličica iz
srpskog z 'ota, Ilustrovao Karlo Naprav-

nik. Izdanje »Matice Srpske«, Novi Sad,
1949 godine, ćirilicom, 16 strana, cena?

Onore de Balzak: Seljaci, roman. S fran-
cuskog prevela Jelisaveta Marković. Izda-
nje „Kulture«, Beograd. 1949 godine, ćirili-
com, 434 strane, cena 58 dinara.

Stendhal: Lucien Leuwen, roman u dve
knjige. S francuskog prevela Dobrila Po-

iia

»BAJKA O ZLATNOM PETLICU« OD

A. S. PUŠKINA NA SŠIPTARSKOM

JEZIKU

Ovih dana izašla je iz štampe na šiptar-
skom jeziku Puškinova »Bajika o zlatnom
petliću« koju su preveli mladi šiptarski

pisci Esad Mekuli i Mark Krasnići. Prevo-

dioci su se trudili đa u tečnim stihovima,

pridržavajući se originala, omoguće šip-

tarskoj deci da osete lepotu Puškinovih

bajki, u čemu su i uspeli. Izđavačko pre-

duzeće »Prosveta«, koje je štampalo ovu

knjižicu omogućilo je da tehnička strana

bude na potrebnoj visini.

Ovo je druga sveska dečje biblioteke čije

publikacije izlaze nastojanjem Pedđagoške

komisije Ođelenja za prosvetu i kulturu za

Mosmet. Prva sveska ove dečje biblioteke

je knjiga stihova za decu od V. Majakov-

skog »Pročitaj, proskitaj i Pariz i Kitaj«

koju su takođe preveli M. Krasnići i B.

Mekuli.

ISPRAVKA
U prošlom broju »Književnih novina* u

članku Oskara Daviča »Dok džentImeni
džentimenuju« potkrale su se mnoge ko-
rektorske i štamparske greške, Ovime i-
spravljamo najkrupnije, one koje menjaju
smisao teksta:

Stubac red stoji treba
prvi . 44 vatru vatri

:% 93 klasična

·

klasično
# 95 hladnih gladnih
.# 108 bez drva  bezdrvan
ya 116 kolibice kobilice

drugi 118 od za
i» 85 zašto —_
" 111 crni orni .
e 117 u kojima „o Wojima

treći 40 više viša
5 52 moglo mogla

četvrti 39 Man Manj
„ 85 čuo čuo se
” 97 koji već Kkojisu već
" 130 Oni A oni
» 148 Barjakta- Barjakta-

ru počeo ru je počeo

Poslednji broj našeg lista treba da

nosi br. 409 a ne 48, kao i dotum 6

decembar a ne 6 novembar kako je

bilo štampano.
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KPJ i makedenskoto nacionalno praša-
nje. Zbornik dokumenata, govora i čla-
naka rukovodioca KPJ o makedonskom
nacionalnom pitanju. Izdanje
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cija. Izdanje „Kulture, Skoplje, 199 go-
dine, 102 strane, cena 1? dinara.
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UPOZORAVAMO DRŽAVNE USTANOVE,
ZADRUŽNE I DRUŠTVENE ORGANIZA-
CIJE, A NAROCITO STARE PRETPLAT-
NIKE »HNJIZŽEVNIH NOVINA« DA JE
ROK ZA OBNOVU PRETPLATE ZA 1950
GODINU DO 31 DECEMHRA 19489 GODINE

Stari pretplatnici, ukoliko do toga ·roka
neizvrše uplatu, smatraće se da ne žele
primati list u 1950 godini.

Izostali brojevi zbog neblagovremeno
primljene pretplate neće se nikome nak-
nadno slati.
Pretplata za kraće vreme od tri meseca

neće se primati.
Administracija

»Književnih novina«

—Z——.stčćttcczi.

Redakcioni odbor
Jovan Popović, Ćedemir Minderović,
Marijan Jurković, Isak „Samokovlija,
Vjekoslav Kaleb, Ivan Polrč, Janko

Đonović i Dmitar Mitrev

PRETPLATA ZA KNJIŽEVNE NOVINE

Za našu zemlju na 3 meseca 35 dinar,
na 6 mes. “0

140 dinara.

Za inostranstvo: na 3 meseca 50 dinara,
na G meseci 1"0 đinara i na godinu dana

200 dinara.

Rukopisi se ne vraćaju,
Broj čekovnog račnna 101-90603%

Poštanski fah 617
—__-—___-_—–—_—_-_—_______-__——_—–---

Beograd, Franvuska broj 7? — Štamparija »Burba« Beograd, Rardceljeva 31,

dinara i na godinu dana —
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